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EEN FANTAST 


een door de zon gebruinde vreemdeling 
met een kortgeknipte grijze baard in 
Engeland aan wal. Hij maakte zich be- 
kend als Louis de Rougemont en vertelde 
dat hij dertig jaar lang tussen de wilde 
inboorlingen van Australië had vertoefd. 
Hij zag er uit als een avonturier, maar 
had een beschaafde stem en nette ma- 
nieren. 
Binnen enkele weken na zijn aankomst 


IK de lente van het jaar 1898 stapte 
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was hij een beroemdheid. Hij hield overal 
lezingen en in een tijdschrift verscheen 
het spannende verhaal van zijn ongeloof- 
lijke avonturen. De abonnees vonden het 
prachtig, geleerden gaven hem hun steun 
en de fantastische verhalen wekten steeds 
meer belangstelling. 

De Rougemont vertelde dat hij in 1844 
in Parijs was geboren. Als jongen had hij 
al het verlangen gehad om te reizen en 
avonturen te beleven. Hij was toen met 


een beetje geld, dat hij van zijn moeder 
had gekregen, via Cairo naar Singapore 
gegaan, waar hij zich had aangesloten 
bij een groep parelvissers. 

Op dat ogenblik, beweerde hij, waren 
zijn ongewone belevenissen begonnen. 
Een paar dagen na zijn aankomst bij de 
parelvissers moest hij al een gevecht 
leveren met een monsterachtige vis van 
negen meter. Later redde hij een van de 
mannen uit de geweldige vangarmen van 
een inktvis en toen ze drie kostbare parels 
gevonden hadden hielp hij mee om een 
aanval van vijandige Maleiers af te slaan. 
Toen hij er eens alleen op uit was gegaan, 
werd hij door een storm overvallen. Hij 
sjorde zichzelf vast aan de mast van zijn 
scheepje en werd dagenlang voortgejaagd, 
totdat hij eindelijk op een eilandje van 
honderd meter lengte en tien meter 
breedte belandde, dat bij vloed nauwe- 
lijks drie meter boven de zeespiegel uit- 
stak. Daar had hij ruim twee jaar geleefd. 
Hij had er een huisje gebouwd van 
schelpen en als de zee kalm was, had hij 
zich op de rug van grote schildpadden 
langs het strand laten drijven. Het relaas 
van zijn belevenissen kraste hij met een 
spijker op deksels van oude conserven- 
blikjes. Deze bond hijaan de hals van 
pelikanen, die ze naar de bewoonde 
wereld of naar voorbijvarende schepen 
moesten brengen. 

Dit was echter nog maar het begin van 
zijn avonturen. Hij bouwde een boot van 
gedroogde haaiehuid en voer naar het 
vasteland van Australië, waar hij in de 
Golf van Cambridge aan land kwam. Om- 
dat hij blank was, zagen de inboorlingen 
hem voor een hoger wezen aan en ont- 
vingen hem hartelijk. Bij feestelijke ge- 
beurtenissen was hij hun eregast. 

Hij voerde een strijd op leven en dood 
met een reusachtige walvis en hij slaagde 
erin het dier te doden en aan land te 
slepen, waardoor de inboorlingen dagen- 
lang walvisvlees konden eten. Hij voerde 
hen ook aan in een gevecht en liep op 
stelten voor de krijgers uit, terwijl hij 
pijlen afschoot tussen de verschrikte 
tegenstanders. 

Hij had goudklompen gevonden, ver- 
telde hij, zó groot dat hij ze niet kon 
dragen, enorme robijnen en ruwe olie, die 
zo maar uit het zand opspoot. Maar ge- 
durende al die jaren probeerde De Rouge- 
mont naar de beschaafde wereld terug te 
keren. Intussen namen zijn ongewone 
avonturen nog geen einde. 4 

Op een morgen werd hij wakker en 
ontdekte dat zijn bootje door de vloed 
was meegenomen en ergens in een boom- 


kruin hing; onder de boom wemelde het 
van de krokodillen. Een andere keer 
moest hij de strijd aanbinden met een 
troep slangen, waarvan hij er zevenen- 
zestig met eigen handen onschadelijk 
maakte. 

Op zekere dag voelde hij dat zijn avon- 
turen ten einde waren. Hij maakte toen 
Kennis met een paar bodemonderzoekers, 
bereikte Coolgardie, trok verder naar 
Perth, Melbourne en Sydney en stak ver- 
volgens over naar Nieuw-Zeeland. Ten- 
slotte voer hij naar Londen. Daar stemde 
hij erin toe een vereniging van geleerden 
toe te spreken over het onderwerp: De 
inboorlingen van Noordwest-Australië. 
Een week later genoot een andere afdeling 
van dezelfde vereniging de eer hem in 
haar midden te hebben. Nu hield hij 
een lezing getiteld: Achtentwintig jaar 
in Australië. De beide lezingen had- 
den een daverend succes: telkens was de 
zaal uitverkocht en stonden vele nieuws- 
gierigen door de ramen naar binnen te 
gluren. 

Een grondige naspeuring door Engelse 
en Australische journalisten leverde ech- 
ter merkwaardige resultaten op. De 


HEE, DAAR ZIT EEN 
ZELDZAAM VOGELTJE! 
ALS IK DAAR EEN FOTO 
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VAST DE WEDSTRIJD! 


Rougemont bleek een fantast te zijn, 
wiens eigenlijke naam Henri Grin was. 
Hij was nooit bij wilde inboorlingen- 
stammen geweest. Henri Grin werd ge- 
boren in een boerengezin in het dorpje 
Gresset in Zwitserland. Hij trad als huis- 
knecht in dienst van de acteur Fabian 
Kemble, met wie hij zeven jaar door ver- 
scheidene Europese landen trok. In 1870 
werd hij bediende bij een Zwitserse ban- 
kier, die in Londen woonde. Later be- 
kleedde hij deze functie bij sir William 
Robinson, de gouverneur van Australië, 
Na enige tijd gaf hij zijn baan als bediende 
op, werd parelvisser en daarna fotograaf. 

Grin vond een duikapparaat uit, dat 
in de haven van Sydney werd geprobeerd. 
Maar toen de duiker niet meer boven- 
kwam en verdronk, verliet hij onmiddel- 
lijk de stad om aan de politie te ontkomen. 
Hij kwam in contact met de beroemde 
ontdekkingsreiziger Harry Stockdale, die 
hem zijn dagboeken liet lezen. Hieruit 
putte Grin, die zeer leergierig was, de 
feiten die hij later gebruikte om zijn 
eigen buitensporige avonturen te verzin- 
nen. Wat de naam De Rougemont betreft 
bleek dat hij deze gekozen had uit een 
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gastenlijst bij een diner, dat de gouver- 
neur van Australië ter gelegenheid van 
zijn zestigste verjaardag had gegeven. 

Om te bewijzen dat hij toch niet alles 
verzonnen had, wilde De Rougemont op 
een keer in het Londense Palladium- 
theater zijn behendigheid demonstreren 
in het berijden van een schildpad. Op het 
toneel plaatste men een groot rubberbad 
met een schildpad erin. Toen verscheen 
de bejaarde avonturier. Hij stapte in het 
bad en direct spatte het water naar alle 
kanten. In het geweldige geplas kon nie- 
mand zien of Grin nu inderdaad de 
schildpad bereed of niet. Daardoor kon 
ook niemand zeggen of de demonstratie 
gelukt was en of zijn verhaal waarheid 
bevatte. 

In 1923 kwam de Engelse schrijver 
Anthony Richardson in het bezit van een 
oude blikken trommel, die een aantal 
handschriften bevatte. Het waren de aan- 
tekeningen van De Rougemont, waaruit 
hij zijn fantastische verhalen had samen- 
gesteld: alles wat was overgebleven van 
deze eens zo beroemde figuur. Want De 
Rougemont was in juni 1921 totaal ver- 
geten in een armenhuis overleden. 


WAAR ZIT 
DAT VOGEL- 
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Mijn vader is geen struikrover 


VERBORGEN IN DE MOESTUIN VAN 
KASTEEL ASHWOOD LAG EEN ZWARE, 
EIKEN KIST MET GESTOLEN SCHATTEN; 
IN DIE KIST LAG OOK HET BEWIJS VAN 
HENRY LYNDONS ONSCHULD, 
VERMOEDDE AMY. 


TOEN AMY 'S OCHTENDS HET ONTBIJT BINNENBRACHT, HOORDE ZE 
EEN RIJTUIG STILHOUDEN. 


HEE... EEN 
RIJTUIG VAN HET 
GOUVERNEMENTS 


SIR PERCY ZEKER. . 
STA NIET TE KIJKEN, 
DOE LIEVER DE DEUR 
OPEN, LUILAK! 


MAAR DE SLEUTEL HAD SIR PERCY E/ 
HAWKWOOD IN HANDEN, DE GOUVERNEUR, ff 
DIE LYNDON VALSELIJK BESCHULDIGDE 
VAN ZIJN EIGEN SCHANDDADEN, 


WAAR ZOU HIJ VOOR 
KOMEN, MAMA? 


HET WAS NIET DE GOUVERNEUR ZELF, 
MAAR EEN BEDIENDE MET EEN BRIEFJE. 


| j 5 IK TREK DIE JURK MET 
jl ZILVERBORDUURSEL: AAN, * 
DIE IN AMY'S KAST HING,, 


EEN UITNODIGING HOOR JE DAT, \ E) 
VOOR DE DAMES OM CHARLOTTE? / IK TREK DIE pe 
VANAVOND OP HET BAL WIJ NAAR 1R/ PAUWBLAUWE AAN ee WIE WEET 
TE KOMEN, HET BAL BĲ k MET DE PAREL- B KRIJG IK DAN DE KANS OM 
í SIR PERCY! SNOEREN. DE SLEUTEL TE VINDEN. 


MAAR TOEN AMY OM HAAR EIGEN KLEREN VROEG, KREEG ZE EEN TERWIJL AMY HAAR TANTES HAREN KAMDE, 
NORS ANTWOORD. Nr T DACHT ZE KOORTSACHTIG NA. 


JIJ BENT IMMERS NIET 
UITGENODIGD! SIR PERCY IS 
WEL WIJZER... AU! TREK NIET 
ZO AAN MIJN HAREN! 


MOET JE HAAR DE DOCHTER VAN / NEE, DE DOCHTER 
HOREN, ZE DENKT EEN STRUIKROVER? NEE, JAG WD Pd VAN DE MAN, DIE HIJ VAN 
ZEKER, DAT ZE B HOOR; BOVENDIEN HEEFT R rn STRUIKROVERIJ BESCHULDIGT, 
„MEEMAG! _° CHARLOTTE JOUW WF £ WIL HIJ NATUURLIJK NIET 
B JAPON NODIG. { Ke Ac ONTVANGEN! 


VERMOEID EN VERDRIETIG KEEK AMY HET RIJTUIG NA, DAT DE DAMES 


EN STA JE 
TĲD NIET TE VER- 
DROMEN; ALS WE 
THUISKOMEN LUS- 

TEN WE BEST 
IETS WARMS! 


I 


Lu 


ALLEEN IN HET HUIS, DAT NIET LANGER DE 
GEZELLIGE SFEER VAN VROEGER HAD, 
HOORDE AMY PLOTSELING IETS. 


VOOR VADERS BESTWIL 
VERDRAAG IK ALLE VERNEDERINGEN. 
WAAR ZOU VADER ZIJN... 

ER WORDT GEKLOPT... 


OP HAAR ZOLDERKAMERTJE MAAKTE AMY 
HET PAKJE OPEN, 
WAT EEN PRACHTIGE JURK. 
EN EEN APARTE UITNODIGING 
VOOR MIJ! HOE KOMT VADER /, 
DAARAAN? MISSCHIEN KAN IK, 
HEM NU HELPEN DOOR DE 


NAAR HET BAL REED. 


HEERLIJK OM 5 

„NAAR EEN BAL TE GAAN, 

MAAR NIET MET TANTE! 

MISSCHIEN HAD IK VADER 
KUNNEN HELPEN. MAAR KOM! 


AMY GING NAAR DE ACHTERDEUR EN DEED 
DIE MET ANGSTIG KLOPPEND HART OPEN. 


NIEMAND; IK 
HOOR HOEF- 
GETRAPPEL IN 
DE VERTE... 
HEE, WAT LIGT 
DAAR OP DE 


MAAR DE MAN, DIE HET PAKJE 
GEBRACHT HAD, WAS NIET AMY'S 


AMY TRAPT ER VAST IN 
EN KOMT NATUURLIJK OP 
HET BAL. 

NU VERDENKT NIEMAND MIJ. 


HET WAS SIR PERCY, DE AARTS- 
VIJAND VAN AMY'S VADER. 


OPGEPRIKT ZATEN TANTE HARRIET EN 
CHARLOTTE IN HET GAMMFLE RIJTUIG. 


ZOU SIR PERCY ME 
TEN DANS VRAGEN, 


‚_ CHARLOTTE, EN MIJ OOK, 
DAN ZAL AMY ONS VOORTAAN 
WEL WAT EERBIEDIGER 
BEHANDELEN. 


TEEN PAKJE EN EEN BRIEF... 
DAT MOET VADER HIER 
NEERGELEGD HEBBEN! 


VOLGENDE VAL, 
DIE IK VOOR DAT KIND 
OPSTEL EN WAARMEE 

ZE HAAR VADER IN 
MIJN MACHT SPEELT, 
IS DIE SLEUTEL! 
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DWARS DOOR DE WOESTIJN 


— == En 
IN GEEN MAANDEN HADDEN ZE IK HEB 
SOOLBY ZO BLIJ GEZIEN. Di DUIZEND Stuka 


OP HET GEROEP KWAM BUIKIE AANLOPEN MET DE Pe 
HONDEN SPIKKEL EN VLEKKIE. s [mmm 


IK HEB GOED 
NIEUWS, ALAN! 


DUIZEND 
KOEIEN. 
JOEPIEE! 


JONGEN, DIE OP DE 
BOERDERIJ WERKTE, 
KWAM ER AAN. 


VEEDRIJVER, KWAM 
TOEGELOPEN. VROE- 
GER TROK HIJ VAN 
DE ENE BOERDERIJ 
NAAR DE ANDERE, 
MAAR TEN- 

SLOTTE WAS 
HIJ OP DE , 

JACARANDA- 
BOERDERIJ 

GEBLEVEN. 


[ TOEN DE VREUGDE GELUWD WASTE 


DE VOLGENDE OCHTEND WAS ALLES GEREED VOOR VERTREK. 
aYVERD. NEER LBY ERNSTIG, 


MENEER COOLBY WACHTTE OP EEN PAAR DRIJVERS UIT 
COPPERVILLE, p 


leaneld: 


WEEK DINS- 
DAGMIDDAG 


HELE TOCHT, WE 
GAAN METEEN AAN 
HET WERK! — 5 


WE HEBBEN 4 
EXTRA-PERSONEEL 
NODIG VOOR DE 
TOCHT, ZE ZOUDEN 
VANMORGEN HIER 
ZIJN, MAAR IK 
ZIE NIEMAND. 


COOLBY HEEFT 


GELUK GEHAD. HIJ 
Ir í HEEFT VEE KUN- EVEN LATER KLONK HURRYUP ZEI, DAT ER EEN GAT IN DE 
KEN EIEREN MET NEN VERKOPEN! HOEFGETRAPPEL. AFRASTERING ZAT BĲ DE RODE BULT. 
HAD KLAAR: fi IK GA HET REPAREREN, 


GEMAAKT. DAAR- DE RODE BULT IS 


NA WAS ER EEN 
BOEL TE DOEN. 
VEE WERD GE- 
KEURD EN VOOR- 
RADEN WERDEN 
INGELADEN. ZE 


| 
VULDEN DE \ Al, DAN MOET IK 


WATERZAKKEN Rl VLUG ZIJN ALS IK 

EN DE TWEE / 5 DE BOERDERIJ WIL 

HONDEN KREGEN 1 \KRIJGEN! Zi 2 
EEN EXTRA- 5 IK HEB HEM DE 


PORTIE VLEES. 


HEKKEN LATEN NA- | Hij W 

KIJKEN, OPDAT ER d ! He an 
CEEN VEE OP DROSS- ZEGGEN, GROOT- 
MANS TERREIN KOMT, } |. / VADER 

ALS WE WEG ZIJN. ids 8 


TOEN MENEER COOLBY EN HURRYUP BĲ DE RODE BULT 
WAREN, GINGEN ZE VLUG HET HEK REPAREREN, 


WELDRA WAREN ZE KLAAR. 
GROOTVADER WILDE WEER 
OP ZIJN TROUWE MERRIE 
LADYBIRD STIJGE! 


HIJ VIEL VAN HET PAARD EN 
BLEEF LIGGEN. HURRYUP 
BOOG ZICH OVER ZIJN BAAS. 


MENEER COOLBY, 
HIER ZIJN LADYBIRD, 
U MEEGAAN? U NIET 

ZIEK ZIJN? 


DE OUDE MAN WAS 
BEWUSTELOOS. 


JILL LIEP NAAR DE ZENDER 


ER KWAM DIRECT ANTWOORD. 
EN RIEP DE DOKTER OP. N 


HIER DOKTER 
BALLANTYNE. 


IK STAP 
METEEN IN MI Ih| 
VLIEGTUIG, JILL! 
OVER. 


VADER HEEFT 

EEN ONGELUK 
GEHAD. KUNT U 
DIRECT KOMEN? 


DE BOERDERIJ HAD, ZOALS 
DE MEESTE IN = 
AUSTRALIË, EEN 
VLAK STUK GROND, 
WAAR VLIEGTUIGEN — 
OP KONDEN LAN- 
DEN. DE DOKTER 
WAS ER BINNEN 
HET UUR. JILL 
RENDE NAAR 
BUITEN. Ì 5 


Eed 


GELUKKIG, 
DAAR IS DE DOKTER! 


JILL WERD ONGERUST. DE DRIJVERS 
KWAMEN NIET EN GROOTVADER 

BLEEF LANG WEG. ZE GING OP DE 
UITKIJK STAAN. 


JILL RIEP DE ANDEREN EN SAMEN TILDEN ZE COOLBY OP BED. 
HIJ MOMPELDE IETS EN VERLOOR OPNIEUW HET BEWUSTZIJN. 


VEE MOE 
NAAR 

- WIRRA- 

WIRRA... 


STIL MAAR, 
ALLES KOMT 


DE DOKTER ONDERZOCHT DE 
PATIËNT EN NAM JILL APART. 
MAAR WE 

HIJ IS ER MOETEN VEE 
SLECHT AAN NAAR 
TOE. HERSEN- WIRRAWIRRA 
SCHUDDING. BRENGEN! 
HIJ MOET ALS HET ER 
RUST HOU- NIET OP TĲD 
DEN EN MAG IS, ZIJN WE 
“ZICH NIET VERLOREN! 
OPWINDEN... 


O, DUS DAAROVER 
MOMPELT HIJ STEEDS! 
IK ZAL HEM WAT 
KALMERENDE 
MIDDELEN 


JILL VROEG 

HURRYUP HOE 
HET ONGELUK 
GEBEURD WAS, 


SCHICHTIG GE- 
WORDEN WAS, 


JIJ BENT ZO MAK, 
LADYBIRD! IK KAN HET 
NIET GELOVEN! 


KORTE INHOUD: Jim en Gappy horen van Vicky en Peter dat ze een uitnodiging 
gekregen hebben om met Jane de kerstvakantie door te brengen bij de vader van Paul 
Brooker. Met zijn allen maken ze plannen om aan geld te komen, want ze willen Pauls 
vader niet alles laten betalen. Mevrouw Willoughby is bereid haar kasteel gedurende 
enkele weken te verhuren. Spoedig komt er een liefhebber voor: meneer Hagenbach uit 
Texas. Hij wil het kasteel huren, maar heeft nog één wens: er moest eigenlijk een spook 
in huizen. Jane leent een harp, maar wordt door Hagenbach verrast als ze er ’s nachts 
op speelt. Stomverbaasd horen beiden even later een geluid, dat op harpmuziek lijkt. De 
vakantiereis begint. Onderweg maken ze kennis met ene juffrouw Potts. Op het eiland 
ontmoeten ze de ouders van Paul, De volgende dag worden ze door een man, Clarence 
Brown, die ze op hun reis al meer gezien hebben, gewaarschuwd voor juffrouw Potts; 
hij beschuldigt haar van smokkelarij. In het pension van juffrouw Potts vinden de 
kinderen een geheimzinnig briefje. Even later waarschuwt juffrouw Potts hen voor 
Brown. Met zijn vieren gaan ze aan een oude vrouw vragen of zij iets weet over een 
schat, die op het eiland begraven zou zijn. Deze ontkent dit. De kinderen ontdekken in 
zee twee scheepswrakken, Opeens is Jane spoorloos verdwenen. De anderen gaan haar 
zoeken, maar vinden alleen een bok, die in een kloof gevangenzit. Jim en Paul gaan naar 
een oud huis aan de andere kant van het eiland. Ze vermoeden dat Brown daar woont. 
Als ze in de buurt komen, zien ze iemand met een spiegeltje S.O.S.-seinen geven. 
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El. Beresford 
Tekeningen van Frans Lammers 


ou hij me hiervoor kunnen aan- 
brengen bij de politie?” vroeg ze 
zichzelf af en ze zag zich in ge- 
dachten al geboeid weggeleid worden naar 
een sombere cel. Maar ze zette het onmid- 
dellijk van zich af. Op de eerste plaats was 
er helemaal geen politiebureau op het 
eiland en op de tweede plaats zou me- 
neer Brown zelf de grootste moeite heb- 
ben om zijn gedrag te verklaren. 
„Tjonge, wat doen ze er lang over,” 
verzuchtte Jane, terwijl ze door het raam 
naar de twee naderende figuren keek. Ze 
legde de spiegel op tafel en ging naar de 
voordeur om naar ze te wuiven. 
‚„Hallo!” riep ze opgewekt. „Zijn jullie 
daar eindelijk ?”’ 
Paul en Jim hadden alles verwacht, 
maar dat niet. Ze hadden zich uitgesloofd 
en afgemat om „een dame in mioeilijk- 


heden” te redden, en daar kregen ze te 
horen: „Zijn jullie daar eindelijk ?” 

Jim vergat zijn brandende voeten en zijn 
jammerende, maag; hij werd zo mogelijk 
nog roder en riep woedend uit: „Dat is 
het toppunt van brutaliteit! We hebben 
het hele eiland naar je afgezocht en nu we 
je eindelijk gevonden hebben, sta je ons 
een beetje verwijten te maken!’ 

„„Maar waarom hebben jullie dan toch 
die hele omweg gemaakt?’ vroeg Jane 
met oprechte verbazing. „Hier. Drink 
eerst maar een glas limonade. Ik heb 
jullie duidelijk geschreven, dat je over 
het water moest komen.’ 

„Wat heb jij ons geschreven?” zei 
Paul, toen hij het glas limonade in één 
lange teug had leeggedronken. 

‚‚Je wilt me toch niet vertellen dat 
jullie dat briefje niet gevonden hebben 2” 

„Welk briefje ?”” riepen de twee jongens 
in koor. 

„Help! Help! Laat me eruit!” klonk 
een stem uit de verte. 

Jim sprong op. „Wie is dat ?’ 

„Dat is meneer Brown,” antwoordde 
Jane grinnikend. „Ik had een briefje 
op het tafeltje van de veranda gelegd. 
Dat hebben jullie dus niet gevonden.” 

‚‚Nee,” antwoordde Paul. „Of dacht 
je soms dat we voor ons plezier in 
de brandende zon bergen gaan ‘beklim- 
men ? Hoe bedoel je dat „over het water 
komen’ ?”’ 

„‚„Met de boot natuurlijk. Wij hebben er 
nog geen twintig minuten over gedaan” 

„„Jane, wat is er precies aan de hand?” 
vroeg Jim, die met één oor naar het 
geklop en geschreeuw achter in het huis 


stond te luisteren. „Heeft meneer Brown 
jou ontvoerd of niet ?” 

„‚Nee, maar. hij was het wel van plan,” 
antwoordde Jäne. „Overigens. .. het spijt 
me reusachtig van dat briefje. Het zal wel 
op de grond gewaaid zijn. Maar meneer 
Brown was verschrikkelijk opgewonden 
en hij gaf me gewoon geen kans en...” 

„Wil je nu alsjeblieft bij het begin 
beginnen ?” schreeuwde ‚Jim. 

„Proberen jullie haar in vredesnaam 
tot rede te brengen,” zei een vermoeide 
stem ergens in huis. 

„Goed dan,’ begon Jane. „Toen ik 
vanmiddag het strand op kwam, zag ik 
plotseling meneer Brown op me afschieten 
en ik schrok zo geweldig van hem, dat ik 
hem in mijn zenuwen „meneer Gouden 
Liefde’ noemde. En daar had je de pop- 
pen aan het dansen. Meneer Brown werd 
lijkbleek en ik was even bang, dat hij 
flauw zou vallen. Daarom vroeg ik of hij 
misschien een glaasje limonade wilde en 
ik nam hem mee naar huis. Toen vroeg hij 
me wat ik ermee bedoeld had — met 
„Gouden Liefde’ — en ik zei: „Ik weet 
het niet. Niets bijzonders.’ En plotseling 
zei hij dat iemand mijn hulp dringend 
nodig had. 

„O ja?” zei ik. „Wie dan wel?” 

En meneer Brown vertelde me dat de 
oude Georgina doodziek bij hem in huis 
lag en dat ze naar me gevraagd had.” 

„En gelóófde jij dat?” riep Jim stom- 
verbaasd uit. 

‚‚„Nou, op dat moment klonk het echt 
niet als een leugen,” antwoordde Jane. 
„Hij zag er zo bleek en geschrokken uit, 
dat ik medelijden met hem kreeg. Het 


kwam gewoon niet in me op dat hij het 
maar verzon. .…” 

„„Heb je ooit zo iets meegemaakt!” zei 
Jim. 

Jane deed alsof ze het niet hoorde en 
wendde zich tot Paul. „Ik zei dat ik zo 
zou meegaan en ging vlug naar mijn 
slaapkamer om een jurk aan te schieten 
en dat briefje te schrijven. En ik heb het 
heus op dat tafeltje van de veranda 
achtergelaten.” 

„Ik geloof je," zei Paul ernstig. 

‚„Dank je,” antwoordde Jane. „Ik had 
ook naar jullie kunnen roepen natuurlijk, 
maar Gappy en jij waren onder water en 
Jim zat naar de andere kant te kijken. En 
meneer Brown zei trouwens wel twintig 
keer dat ik me moest haasten. Hij had een 
boot bij zich, die aan de andere kant van 
de baai gemeerd lag, en hij roeide me 
hierheen” 

„En wat gebeurde er toen?” riep de 
stem uit de badkamer. 

Jane kreeg een kleur. „Nou, toen we 
hier aankwamen, was er natuurlijk geen 
Georgina te bekennen en meneer Brown 
begon allerlei wartaal uit te slaan. Hij zei 
dat het een geheim van hem was en dat hij 
niet van plan was het door iemand te 
laten bederven. En omdat hij een hamer- 
tje in zijn hand had, was ik echt een 
beetje bang voor hem.’ 

„Dat was om kokosnoten te kraken!’ 
schreeuwde meneer Brown. 

„Best mogelijk,’ antwoordde Jane. 
„‚„Maar dat kon ik natuurlijk niet weten. 
In ieder geval kreeg ik plotseling een idee. 
Ik zei dat ik me graag een beetje wilde 
opfrissen en vroeg waar de badkamer was. 


’ 


Meneer Brown slofte zwijgend naar de keuken en opende een kast. 


Ne 


Meneer Brown haalde zijn schouders 
op. „Dat is goed voor de slanke lijn,” 
zei hij. 


Hij wees me de deur en toen zei ik: „Wilt 
u alstublieft eerst even gaan kijken of er 
geen grote spin rondkruipt!”’ Niet dat ik 
daar echt bang voor ben, maar dat schoot 
me op dat moment te binnen. Nou, me- 
neer Brown opende de deur en ging de 
badkamer in en.” 

„En de deur had een grendel aan de 
buitenkant!” riepen Jim en Paul in koor. 

‚Precies! Jane glimlachte alsof ze 
twee leerlingen voor zich had, die een 
goed antwoord hadden gegeven. „Ik had 
erop gerekend, want bij jullie thuis zijn 
alle deuren ook aan twee kanten af te 
sluiten, Paul. Dat zal wel een extra- 
beveiliging tegen orkanen zijn. In ieder 
geval schoof ik de grendel voor de deur 
en van dat moment af heb ik niets anders 
gedaan dan wachten.” 

„‚Ik ook,” hoorden zij de sombere stem 
van meneer Brown. 

„Maar waarom ben je dan niet terug- 
geroeid?” vroeg Jim. 

Jane haalde haar schouders op. „Me- 
neer Brown had er al een heel karwei aan 
hierheen te roeien en daarom leek het me 
beter het maar niet te proberen. Ik zat 
hier goed en er kon me niets gebeuren. 
Jullie hadden dat briefje gevonden — 
dacht ik — en ik hoefde dus maar te 
wachten. Overigens, wat komt er een 
wind opzetten, hè >” À 

Jim en Paul hoorden nu ook het geloei 
buiten. De palmbomen zwiepten heen en 
weer als rietstengels en de anders zo 
kalme, blauwe zee was één schuimende 
massa. 

„En wij al die tijd maar denken dat je 
in levensgevaar verkeerde," zei Jim met 
opgetrokken wenkbrauwen. „Of althans 
in grote moeilijkheden” 

„De moeilijkheden komen voor haar 
nog. wel,” riep meneer Brown in de 
badkamer. R 

Jane begon te fluisteren. „Denken 
jullie dat hij het me moeilijk kan maken 
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omdat ik hem in zijn eigen huis gevangen- 
gezet heb ?” vroeg ze. 

Paul schudde het hoofd. „Als hij zijn 
mond opendoet, kun je hem onmiddellijk 
aanklagen wegens ontvoering. Maar luis- 


ter eens. Het lijkt me het beste om de zaak 


nu meteen voorgoed uit te praten. Nu 
Jim en ik hier zijn, kan het helemaal geen 
kwaad hem vrij te laten en hem eens even 
aan de tand te voelen. Ik wil weleens 
weten wat er nu allemaal achter steekt” 

„Afgesproken, zei Jim. „Maar het 
mag vooral niet te lang duren, want Gap- 
py zit daar nog steeds alleen en het ziet er 
naar uit, dat we zwaar weer krijgen.” 

Ze sprongen onmiddellijk op en liepen 
naar binnen. Het was overal een vreselijke 
bende! In alle hoeken lagen stapels 
paperassen en op de grond slingerden 
foto's en tekeningen. 

„Op naar de tijgerkooi!’’ zei Jim grin- 
nikend. 

De grendel van de badkamerdeur werd 
opzij geschoven en meneer Brown ver- 
scheen op de drempel. Hij zag er aller- 
minst uit als een bloeddorstige tijger. Eer 
het tegendeel. Zijn gezicht was asgrauw 
en zijn kleren waren vuil geworden bij de 
pogingen om door het smalle raam naar 
buiten te klimmen. 

„„Ziezo,” zei Paul. „En wilt u ons nu 
eerst een verklaring geven voor uw 
vreemde gedrag >” 

„Dat vind ik helemaal niet nodig," 
antwoordde meneer Brown nijdig. 

Jim glimlachte. „Het hoeft niet, 
hoor,” zei hij gemaakt vriendelijk. „Maar 
wat zullen de kranten er een mooi ver- 
haal van maken! „Zonderlinge goud- 
zoeker ontvoert meisje!’ of iets van die 
aard.” 

„‚Dat... dat zul je wel uit je hoofd 
laten,” stotterde meneer Brown. 

‚‚Nou moet u eens goed luisteren,” zei 
Jim zelfverzekerd. „Eén van ons is nog 
halverwege de berg en we willen zo gauw 
mogelijk naar haar toe. Er zijn twee 
mogelijkheden: óf u vertelt ons op 
staande voet wat u allemaal in uw schild 
voert, of ik zal ervoor zorgen, dat voor 
morgenochtend iedereen het verhaal van 
de ontvoering van a tot z kent.” 

„En hoe gauwer u het vertelt, hoe 
liever het ons is,” voegde Jane eraan toe. 
„Want we rammelen alle drie van de 
honger.” 

Meneer Brown slofte zwijgend naar de 
keuken en opende een kast. Hij was 
plotseling een oude, verslagen man. Hij 
haalde een schaal halfverdroogde sneetjes 
brood te voorschijn en een mandje 
appelen, zette het neer en plofte op een 
keukenstoel. 

„Goed,' begon hij. „Ik zal het jullie 
vertellen. Mijn naam is niet Brown, maar 
Brownside. Alex Brownside.’ 

Ze keken hem stomverbaasd aan. 

„Alex Brownside, de schrijver?” riep 
Paul uit 

Hij knikte. 


En 


“Maar... dat kan niet. U... Ik heb 
foto's in kranten en tijdschriften gezien 
en hij is veel langer en heel anders.” 

„U bedoelt... Bent u de man die een 
ontdekkingsreis heeft gemaakt naar de 
noordpool ? Die een bezoek heeft gebracht 
aan een wilde Indianenstam in Zuid- 
Amerika. Die...” Jane keek hem met 
grote ogen aan. 

„Laat maar,” zei meneer Brown ver- 
moeid. „Ja, die ben ik. Die foto's zijn 
onder een aparte belichting gemaakt, 
waardoor ik langer en magerder leek. Dat 
is niets bijzonders tegenwoordig.” 

‚Maar hebt u echt al die ontdekkings- 
reizen gemaakt ?”’ vroeg Jane. 

Meneer Brown schoof zenuwachtig 
heen en weer op zijn stoel. 

„Nou... om jullie de waarheid te 
zeggen. .. Ik ga wel naar die plaatsen toe, 
maar... ik verzin weleens een en ander 
om een verhaaltje aantrekkelijker te 
maken. Die wilde Indianenstam, bijvoor- 
beeld, bestond helemaal niet. Alles werd 
voor de foto's klaargemaakt, maar in 
werkelijkheid waren het gewone moderne 
mensen met grammofoons en radio's.’ 

Meneer Brown staarde afwezig naar de 
grond. 

„Maar... verbrak Jane de stilte. 
„Wat heeft dat allemaal met ons te 
maken? Waarom kwam u ons waar- 
schuwen tegen juffrouw Potts? Waarom 
probeerde u mij te ontvoeren? Waar- 
om: 2? 

„„Het is begonnen in het vliegtuig," zei 
meneer Brown. „Ik hoorde juffrouw Potts 
tegen hem” (hij wees naar Jim) „ver- 
tellen dat ze hierheen kwam om een zee- 
roversschat te zoeken. Maar datzelfde 
was ik ook van plan. Ik wilde die schat 
vinden en ik zou er een machtig verhaal 
over schrijven. Over de harde strijd die ik 
met enorme vissen moest leveren voordat 
ik de schat uit het schip had gehaald, en 
zo meer. Maar toen hoorde ik jullie op het 
strand bij de aankomst van het sport- 
vliegtuigje tegen juffrouw Potts zeggen 
dat jullie nog niets gevonden hadden. 
Jullie waren dus op zoek, dacht ik.” 

Meneer Brown zweeg, Jim slikte een 
stuk brood door en zei: „En verder, 
meneer 2’ 

‚Nou, ik wist dat deze jongedame’ (hij 
knikte naar Jane) ‚schatrijk was," ver- 
volgde meneer Brown. „Ik bedoel, ik had 
jullie onder elkaar horen zeggen dat haar 
pleegvader miljonair is en in een kasteel 
woont. En toen ik haar vanmiddag zag en 
ze het over de „Gouden Liefde’ had, 
wist ik dat jullie me vóór waren en dat ik 
wel kon fluiten naar die schat” 

‚‚„De schat,” mompelde Paul voor zich 
heen en zweeg onmiddellijk weer. 

„Ja. Jullie wisten dus dat het kaper- 
schip „Gouden Liefde" heette en ik moest 
achter het net vissen. Wég verhaal! Wég 
zeeroversschat! Jullie zullen het misschien 
niet geloven, maar ik kon wel huilen. En 
in mijn teleurstelling dacht ik het toch 


nog te winnen met een list. Ik dacht, als ik 
dat meisje ontvoer en gevangen houd, 
kan ik misschien eisen, dat ik in ieder 
geval mijn artikelen mag schrijven. Het 
was een stomme zet van me. Ik denk dat 
ik te veel van mijn eigen artikelen gelezen 
heb.” 3 

„O, het is helemaal niet zo erg,’ zei 
Jane vriendelijk. „We praten er gewoon 
niet meer over. Maar hoe kende u 
Georgina 2’ 

„O, die kent iedereen,” antwoordde 
meneer Brown. „Ik dacht dat ik misschien 
iets van haar te weten kon komen en ik 
ging haar opzoeken. Maar zodra ik de 
naam „Gouden Liefde” noemde, was er 
geen verstandig woord meer over haar 
lippen te krijgen. Ze zat maar te mom- 
pelen over de een of andere man en over 
een bok. Ik kon er geen touw aan vast- 
knopen.” 

Ergens in het huis viel een deur met 
een knal in het slot. 

„Zou... zou het een orkaan worden >” 
vroeg Jane angstig. 

Paul stelde haar gerust. „Wel nee. 
Niet meer dan een flink stormpje. Maar 
we moeten nu wel gaan, meneer Brown. 
Of... moeten we u voortaan meneer 
Brownside noemen ?'’ 

Hij schudde zijn hoofd. „Liever niet. 
Zie je, niemand hoeft te weten wie ik in 
werkelijkheid ben en daarom zouden 
jullie me een plezier doen als jullie ge- 
woon Brown bleven zeggen. Tussen 
haakjes... hebben jullie al veel van de 
schat gevonden ?’ 

‚‚Nog niets,’ antwoordde Jim grin- 
nikend. ‚„Maar u hoeft zich geen zorgen te 
maken, meneer Brown. We praten mor- 
gen nog weleens en misschien komen we 
op de een of andere manier tot overeen- 
stemming. Maar we moeten nu echt weg 
en naar Gappy gaan.” 

Meneer Brown knikte. „Weet je wat,’ 
zei hij. „Ik ga met jullie mee. Ik was toch 
van plan nog even bij de Tumbrills aan te 
lopen.’ 

„„Maar het is een hele klim, hoor,” zei 
Jim, dieal in de deuropening stond. 

Meneer Br. vn haalde zijn schouders op. 

„Dat is goed voor de slanke lijn,” zei 
hij. „En laten we nu maar gauw gaan.’ 
Hij wendde zich tot Jane. „Eh... jonge- 
dame," zei hij. „Zou... zou je het me 
willen vergeven, dat van vanmiddag? Ik 
bedoel, het was echt nodig voor me dat ik 
de schat vond. Niet omdat het me om die 
rijkdommen te doen is, maar het zou zo’n 
prachtig verhaal opgeleverd hebben. Mijn 
hele leven heb ik erover gedaan voor 
mezelf de reputatie op te bouwen van de 
onverschrokken ontdekkingsreiziger en 
mijn toekomst ligt nu in jouw handen.” 

‚‚Nou, u had.ons niet moeten waar- 
schuwen tegen juffrouw Potts,’ zei Jane. 
„Dat was niet erg aardig. En wat die 
schat betreft, tot nu toe heeft niemand er 
ook maar iets van gezien. We zullen het 
er morgen nog eens over hebben.” 


HOOFDSTUK XIII 
„Alles komt terecht 


Even onverwachts als hij was komen 
opzetten, ging de wind liggen en werd het 
eiland in weldadige rust gehuld. 

„We mogen van geluk spreken dat de 
storm niet doorzet,” zei Paul. „Wat had 
die arme Gappy moeten beginnen, zo 
helemaal alleen op de berg! Want het kan 
er lelijk spoken als het stormt, dat ver- 
zeker ik je.” 

‚Misschien is ze al lang naar huis ge- 
gaan,” zei Jim. 

Maar toen ze na een flinke klimpartij 
de top van de heuvel bereikt hadden, 
zagen ze Gappy onder een rotsuitsteeksel 
zitten. Op dezelfde plaats, waar Paul en 
Jim haar hadden achtergelaten. 

Maar Gappy was niet meer alleen... 
Naast haar zat juffrouw Potts! 

Reus kwam hun opgewekt blaffend 
tegemoet en hij was pas tevreden toen ze 
hem om de beurt even hadden geaaid. 


‚‚Nou, nou,’ zei Gappy toen ze haar 
het een en ander hadden verteld. „Ik 


moet zeggen dat het een vreemde ge- 
schiedenis is.” En ze wierp een strenge 
blik naar meneer Brown. „Maar laten we 
verder geen tijd verliezen met kletsen, 
want er is misschien iets ergs gebeurd. 
Luister. Jullie waren vanmiddag onge- 
veer tien minuten weg, toen juffrouw 
Potts hier plotseling aankwam met 
twee ezeltjes.” 

„Ja,” zei juffrouw Potts. „Jullie hadden 
gezegd dat jullie aan het spoorzoeken 
waren, maar daar geloofde ik niets van. 
Ik zag jullie in de richting van de berg 
gaan en jullie zagen er zo miserabel uit, 
dat ik meteen al dacht, dat er iets niet in 
orde was. Trouwens, wie gaat er met die 
afschuwelijke hitte voor de pret een steile 
bergwand beklimmen? Daarom leende 
ik de twee ezeltjes van mevrouw Tumbrill 
en ging jullie achterna. Ik moest toch 
hier in de buurt zijn, want ik wilde een 
bezoekje brengen aan Georgina. En dat 
is het hem nu. Ik ben naar het hutje van 
Georgina gegaan en ze was er niet. 
Georgina is verdwenen.” 


Wordt vervolgd 


op dezelfde plaats, waar Paul en Jim haar hadden achter- 
gelaten. Maar Gappy was niet meer alleen. 


Tommie, Dollie Dimpel en Willie Stropop gingen met z'n 
drieën op trektocht. De tweeling Ballon, Bennie en Jennie, 
zagen hen gaan en vroegen: „Mogen wij ook mee?’ Maar 
Willie zei: ‚Nee, hoor, jullie zijn veel te klein om ver te 
lopen.” 


Dat was erg jammer. Maar Bennie kreeg een idee. Hij rende 
weg en kwam terug met zijn zeilwagen. „Wij gaan ook een 
dagje uit,’ zei hij tegen zijn zusje, „en ik wed dat we harder 
gaan dan Tommie, Dollie en Willie.’ Jennie deed vast appels 
in haar tas. 


Bennie hees het zeil. Hij en zijn zusje sprongen in de zeil- 
wagen en daar gingen ze; „Dit gaat veel fijner dan lopen,’ 
zei Jennie, Intussen hadden Tommie en zijn-vrienden het zo 
warm gekregen, dat ze bij een riviertje waren gestopt om 
pootje te baden. 
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„lk heb het zo warm, dat ik zin heb om te zwemmen, Had 
ik mijn badpak maar bij me,’ zuchtte Willie, Toen kwam daar 
opeens de zeilwagen aan-en hij reed, boem, tegen Willie 
aan. Bennie en Jennie vlogen.de lucht in, maar Willie kwam 
in het water terecht. 


Willie was erg boos. Toen hij weer boven water kwam, zei hij: 
„Ik heb jullie nog zo-gezegd, dat je niet met ons mee mocht! 
Bennie en Jennie keken heel sip.-,We konden er niets aan 
doen, Willie,'' zei Bennie. „Onze zeilwagen ging deze kant 
op’! 


Gelukkig had Tommie een idee. „Het is veel te warm om een 
rugzak,te dragen, zei hij. „Bennie en Jennie kunnen ons 
mooi helpen.” Hij zei tegen de tweeling, dat ze in het water 
moesten gaan: liggen en bond ze daarna vast aan hun 
zeilwagen. 


Dollie stapelde de rugzakken op de zeilwagen en Tommie 
maakte er een touw: aan vast. „Zo, zei hij,:‚‚nu hoeven we 
onze rugzakken alleen-nog maar achter ons aan te trekken. 
Dat gaat heel wat beter. dan dragen’ En daarin had hij 
gelijk. 


ling Ballon gleed zachtjes“door het water. „Leuk, hè?” lachte 
Jennieoy;lk ben:-nog nooit zo fijn uit geweest.’ En toen ze 
een: aardig plekje gevonden. hadden, gingen ze gezellig 
picknicken. 
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De kristallen KT001 


HET VUUR BOVEN OP DE TOREN 
LOKTE DE VADER VAN ROB EN 
BRENDA NU IN DE VAL. 


HULPELOOS KEKEN DE KINDEREN ÚÌ 
VANACHTER EEN GETRALIED 
VENSTER TOE... 


vi 


ZOU VADER HET 
SPELDJE VINDEN, 
DAT JIJ ALS WAAR- 
SCHUWING HEBT 
LATEN VALLEN? 


ALS HIJ HET NIET 
ZIET, IS HIJ VERLOREN. 
TUNG STAAT 
GEWAPEND OP HEM 
TE WACHTEN. 


(HET is vaper niet. Wik: 
es AL 


HOOR JE DIE | In Ii 
VOETSTAPPEN BUITEN? A | 


HET IS DIE HAND- 
LANGER, TUNG. 
DUS DAN IS VADER IN 
DE VAL GELOPEN... 


il 


dl fr Ul 


EVEN LATER KWAM JUFFROUW WONG 
LACHEND BINNEN. 


HET ZEVENDE 
BEELDJE. BRENG 


DE JONGELUI 
NAAR BENEDEN, 
CARL, DAN KUNNEN 
ZE GETUIGE ZIJN 

VAN MIJN __— 
OVERWINNING! 


UW DIENAAR, JUFFROUW 
WONG, BRENGT U HET ZEVENDE 
BEELDJE. NU KAN RICHMOND U 
GEEN LAST MEER BEZORGEN! 


VOOR JE DIENSTEN, 
TUNG: 


BĲ DE GEDACHTE, DAT ALLES VERLOREN WAS EN VADER MISSCHIEN 5 JUFFROUW WONGS OGEN 
GEWOND WAS, SPRONG ROB NAAR VOREN. Ra ‚| | STRAALDEN HEB- 
Ten | ZUCHT UIT. 


li 


VERTEL oP, Sr 
WAT IS ER MET 26 
VADER 
GEBEURD? à 


u 8 | Ee / EN BUITEN IS ALLES 
PAK HEM VAST! i VN il £ STRENG BEWAAKT. 
ii! U 5 Fil 4. i NU IS HET GROTE OGENBLIK 


AANGEBROKEN... 


OP ZIJN PLAATS GEZET... 
‘DE DOOS KAN GEOPEND 
WORDEN... 


MAAR U 
HEBT NOG NIET 
GEWONNEN, 


DE KRISTALLEN KROON 
VAN CAMBALIA, 
EINDELIJK VOOR MIJ! ng 
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OP EEN TEKEN VAN TED SMEET ARCHIE MET EEN @ 
HI Ki 
KRACHTIGE ARMZWAAI DE TOVENAAR WAROGI een SE 


DOOR DE LUCHT, 


LACHELIJK MAKEN, 

DAN VERLIEST HIJ 

ZIJN MACHT OVER 
DE STAM! 


E e‚ pe Ô 4 u 2 , oe re nn 
= dadde zn - KEN VREESDE NIEUWE 
ARCHIE RICHTTE ZICH OP EN LIET ZIJN WAROGI SCHREEUWDE EEN VERWENSING. MOEILIJKHEDEN. 


METALEN STEMGELUID HOREN. 


U HEBT NU GEZIEN, 
DAT IK STERKER 
BEN DAN WAROGI. 

GELOOFT U NU, DAT 

IK U KAN BESCHER- 

MEN ALS U HELPEN 

WILT DE SPOORLIJN 
AAN TE LEGGEN? 


WIJ WILLEN en 
MEEWERKEN AAN 
SPOORLIJN! 4 


HET WERK AAN DE SPOORLIJN WERD 
BEGONNEN. ARCHIE TROK BOMEN OM 
EN DE M'FANUMANNEN BAANDEN EEN 


VOOR ARCHIE 5 HIJ IS STERKER 
ZIJN ZULKE BOMEN k DAN HONDERD 
ALS TAKJES! M'FANUMANNEN! 
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MIJN WRAAK — 
ZAL JE TREFFEN, ALS 
JE VOOR BLANKEN WERKT. 
WILDE BEESTEN ROEP IK OP; 
IK BEVEEL, DAT DE SPOORLIJN 
NIET VERDER WORDT 


IK WEET 
NIET, WAT WAROGI 
VOOR GEHEIME MACHT 
HEEFT, EN HIJ IS NU 
DUBBEL GEVAARLIJK! 


DE GROND EFFENEN VOOR DWARSLIGGERS WAS 
MAKKELIJK GENOEG. 


ARCHIE IS NOG BETER 
DAN EEN BULLDOZER, KEN, 
EN DE INBOORLINGEN WER, 
KEN IJVERIG MEE! 


ARCHIE EN DE ANDEREN: 


(EEN RITJE OP ARCHIES IK BEN BANG VAN DE LOCOMOTIEF} 


WAT ZOU ER ZIJN? 
SCHOUDERS VINDEN ZE DAT WE wi 
PRACHTIG. ALS WAROGI NOG NIET IEDEREEN RENT WEG. 

7, VAN HEM & 

AF ZIJN! 4 


LEEUWEN! 
WAROGI NEEMT 


VOA 
/ JN ZE ZIJN ERGENS 


VAN GESCHROK- 
KEN, LIJKT WEL, 


‘TED GAF ARCHIE VLUG EEN PAAR AANWIJZINGEN. 


== 


k LIEFST! ú 
ee WAROGI NEEMT 
WRAAK. 


= VLUG, ARCHIE, 

e 

HAAL HET DEKZEIL 

"| ERAF. KEN, SCHEP 
ER WAT KOLEN IN! 


ARCHIE * 
SLINGERDE EEN 
DEKZEIL VOL KOLEN 
EEN PAAR MALEN ROND. 


ARCHIE ZWAAIDE ZO HARD HIJ KON, 


LIET HET DEKZEIL AAN ÉÉN KANT LOS 
DE INBOORLINGEN WACHTTEN SIDDEREND AF. Ar EN... 5 


HOE KAN MAN — 
VAN STAAL ONS 


REDDEN? ALLES 


GOED EN WEL, 
MAAR DAT 
DOODT NOG 


5 8 Ù fd 
/ qe 
zi 5 GEEN ZES 
Ó ON LEEUWEN! 
4 Pd _ Á 
IN — HIJ VLUG 


/ ZIJN, ANDERS 
LEEUWEN ONS 
VERSCHEUREN! 


EEN REGEN VAN KOLEN 


VLU 
DAALDE IN PIJLSNELLE KEE 


=== 
6, NOG EEN 
R‚ ARCHIE! 
VAART NEER. 
$ le, 


ie 
Là 


MAAR EEN ON- JULLIE ECHTE LEEUWEN 
DERDEEL VAN LIJKEN. WIE LEEUWEN 
WAROGI'S DOODT, ZAL STERVEN. VOLG 


: MIJ NAAR DE VIJAND, DIE 
EAN ONS DURFT DWARS TE ZITTEN! 


e-samenzwering tegen prins Kudolf 


ZICH NIET BEWUST VAN DE VAL, DIE VOOR HAAR WAS UITGEZET, ‘PRINSES ANITA ZUCHTTE VAN OPLUCHTING TOEN DE BOOT 
WAS DE PRINSES WEER OP WEG NAAR DE WATERPOORT. 


ONDER DE POORT DOORGLEED. 
Gn 


DAT WAS N 
EEN GELUKJE DAT 
DE WATERPOORT 
OPEN WAS, MAAR NU 
MOET IK MAKEN DAT 
IK IN HET TUINHUISJE 


KIJK, DAAR > NOU, ZE HEEFT WEL LEF, 

… KOMT DAT BOERENMEISJE OM WEER TERUG TE 
AAN, OVER WIE DE KAPITEIN KOMEN NA HAAR DIEFSTAL, 
HET HAD, EN NOG WEL IN MAAR WE ZULLEN ONZE 
DE KONINKLIJKE BOOT — ORDERS UITVOEREN EN 
WAT EEN BRUTALITEIT. „_DIRECT ALARM SLAAN, 


MAAR TOEN ZE DICHT BĲ HET TUINHUISJE AAN WAL STAPTE, HET WAS ONMOGELIJK TE 
HOORDE ZE DRUK PRATEN. ONTSNAPPEN. ALS ZE NIET 
KS 
Ö 


HET HELE KASTEEL HAAR 


Ô | ds ZNA ALAN A GAUW IETS VERZON, ZOU 
fas KAPITEIN, z 

[EN } 7 

PS he & 


DAAR IS DAT GEHEIM TE WETEN KOM EN, KAPITEIN, 
BOERENMEISJE! / a HERKENT U DIT 
7, X „BOERENMEISJE”? 


GAAT NAAR DE 
ROZENTUIN! 


HALT, 
IK MOET JE 
ARRESTEREN, 


eer 


5 là EN Ä HAASTIG DEED 
8 GPA ZE HAAR HOOFD- 

DOEK AF EN KEEK DE 

KAPITEIN STRAK AAN. 


> DE KAPITEIN \LUISTERDE VERBAASD NAAR DE ERNSTIGE 
WOORDEN VAN DE PRINSES. in, 


EVEN LATER WAREN DE SOLDATEN ER AL — EN DE HEI 


RTOG VAN 
LICHTENBERG WAS BĲ HEN! ï 


KAPITEIN HANSSOHN, 
HET IS VAN HET ALLER- 
GROOTSTE BELANG, 
DAT NIEMAND MIJ IN DEZE 
… VERMOMMING ZIET. 


Ne BEGREPEN? 


ZE GING 
DEZE KANT UIT, 


/ ) _ KAPITEIN! WAAR IS 
MINUTEN GELEDEN 1: M DAT MEISJE, HANS- 
N-NATUURLIJK, UWE HOOGHEID. EN SLOEGEN DIRECT SOHN? HEB JE HAAR 
MAAR ER IS AL ALARM GESLAGEN RIKRM ZOALS DE En 
ens EN IK HOOR DE MANNEN KAATE ESA N 
NADERBIJ KOMEN. WE MOETEN Een VOLEN HED 


VLUG HANDELEN. 


HET GEZICHT VAN DE KAPITEIN VERRIED NIETS 


TOEN DE SOLDATEN VERTROKKEN WAREN, 
TOEN HIJ RUSTIG ANTWOORDDE: 


GAF DE PRINSES DE TROUWE OFFICIER EEN HAND. 


KAPITEIN HANSSOHN, IK BEN U ZEER DANKBAAR. 
U GAAT NU DIENST DOEN IN HET ZOMERPALEIS. 
IK ZAL ERVOOR ZORGEN 
DAT U ONMIDDELLIJK 
BEVORDERD 


DE KAPITEIN WIST NIET 
WAAROM DE PRINSES 
ZICH VERMOMD HAD. 
DE VOLGENDE DAG ZOU 
HIJ VERTREKKEN NAAR 
HET ZOMERPALEIS IN 
HILDERSTEIN EN DE 
PRINSES WIST, DAT 
HAAR GEHEIM BĲ HEM 
VEILIG WAS, ZE 
VERKLEEDDE ZICH VLUG 
IN HET TUINHUISJE EN 
GING TERUG NAAR HET 
TE GOED VOOR MIJ, KASTEEL. 
HOOGHEID. IK ZAL U 


IK HEB NIEMAND NIET VERRADEN. 


GEZIEN, UWE GENADE. 
ER IS HIER GEEN BOEREN- 
MEISJE VOORBIJGEKOMEN. 

DE SOLDATEN HEBBEN MIJN 
ORDERS OPGEVOLGD. ALS ZIJ 
ONTKOMEN IS, LIGT DE 
SCHULD ALLEEN BĲ MIJ, 


TOEN DE PRINSES DOOR DE HAL LIEP, KWAM ZE HAAR 
OOM, DE HERTOG, TEGEN. ZIJN BEGROETING 
DEED HAAR SCHRIKKEN. 5 MOEILIJKHEDEN? DAT IS VEEL 
TE ZWAK UITGEDRUKT. EEN BRUTAAL 
AH, ANITA, JOU MOET IK NET HEBBEN. Jim 5 BOERENMEISJE HEEFT MIJN ROZEN 
EEN MOOIE GESCHIEDENIS! : N GESTOLEN EN DE WACHT HEEFT 
De r Me sd HAAR NIET TE PAKKEN KUNNEN” 


IK KAN HEM NIET 
UITLEGGEN DAT HET 
VOOR EEN GOED DOEL 
WAS EN DAT HET 
„BOERENMEISJE" VLAK 
VOOR HEM STAAT! 


WAT IS ER, 
OOM? HEBT U 
MOEILIJKHEDEN? 


MAAR DIE AVOND ZOU NIET ZO RUSTIG 
DE PRINSES GAF HAAR OOM EEN ARM EN VERLOPEN. IN DE OOSTELIJKE VLEUGEL 


SAND EEN EEE GING EEN OUDE EIKEN KIST LANGZAAM 

IK HEB MET 'U TE DOEN, “QZ 7 id OPEN EN... 

OOM, MAAR HET IS NU 

ALLEMAAL VOORBIJ EN 

WE ZULLEN SAMEN EEN 
RUSTIGE, GEZELLIGE 


DE HERTOG, DIE NIETS 
VERMOEDDE, UITTE ZIJN 


NATUURLIJK KUN JIJ 


EINE TSIRNDOENIEAR | DAARUIT STAPTE TRUDY, DIE DOOR 
DE GEHEIME GANG GEKOMEN WAS. 
SINDS JIJ HIER LOGEERT, HEB IK 
DAT HOOP ZIJ WAS DE OORZAAK VAN ALLE 
GEEN OGENBLIK RUST GEHAD. EERST IK VAN HARTE, VREEMDE DINGEN, DIE ER GEBEURD 
DIE DWAZE SPOOKGESCHIEDENIS, TOEN ED ENT WEERTZOOIRAR 


WERDEN MIJN MOOIE ROZEN GESTOLEN 
EN NU WEER DAT BOERENMEISJE, 
DAT ZO MAAR INEENS VERDWIJNT! 


KOMST ONVERWACHTE GEVOLGEN 
HEBBEN VOOR DE PRINSES. 
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livier lijdt schi 


doo 


KORTE INHOUD: Olivier Crow, leerling- 
tamboer bij het honderdelfde regiment infan- 
terie van het Britse leger, en zijn nichtje 
Pollie Trott zijn na een avontuurlijke zee- 
reis op Sicilië aangekomen, Het is juni 1806 
en overal in Europa wordt gevochten tegen 
Napoleon. Sergeant Trott, de vader van 
Pollie, en soldaat Pilchard krijgen van vaan- 
drig Boscowen opdracht de gevangene Zucco- 
ni, die voor de krijgsraad moet verschijnen, 
op het schip de Zwâluw naar Gibraltar te 
brengen, Olivier moet hen vergezellen om 
voor de krijgsraad getuigenis af te leggen van 
de poging die Zucconi met zijn bende heeft 
ondernomen om het regiment in een hinder- 
laag te lokken, De volgende ochtend vertrekt 
de Zwaluw. Pollie is als verstekeling mee- 
gegaan, Er steekt een zware storm op en het 
schip vergaat. De bemanning, die in een 
reddingboot ronddobbert, wordt opgepikt 
door een Italiaans zeeroversschip. De kapi- 
tein laat iedereen opsluiten, maar met 
Zucconi sluit hij vriendschap. Later wordt 
het piratenschip door een Engels fregat 
aangevallen, 
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David Scott Daniell 


nam en het schip steeds heviger be- 

gon te slingeren, bleven Olivier en 
Pollie het opwindende schouwspel gade- 
slaan, dat het met volle zeilen naderende 
fregat opleverde. 

Weldra konden ze de gestalten der op- 
varenden onderscheiden, die zich op hun 
posten bevonden bij de vuurmonden. Op 
de commandobrug groepten enkele offi- 
cieren bijeen. Midscheeps was een troepje 
matrozen bezig met het strijken van een 
sloep. Opnieuw braakten de kanonnen 
van het fregat een wolk van rook en 
vuur uit. Opnieuw grepen Lollie en 
Olivier zich vast aan het eerste het beste 
steunpunt dat maar binnen hun bereik 
kwam, om de schok op te vangen. Deze 
keer was het lawaai van de voltreffer oor- 
verdovend. Ze werden letterlijk dwars 
door het vooronder tegen de wand ge- 
smeten. Het leek alsof er aan dek een 
ware hel was losgebroken. 


T erwijl het lawaai hand over hand toe- 


breuk 


met tekeningen van H. J. Giesen 


Toen ze weer bij hun positieven kwa- 
men, greep Pollie Olivier in doodangst 
bij zijn arm. 

„Stel je voor dat ze ons tot zinken 
brengen!” zei ze met een benepen stem- 
metie. „Dan zitten we hier als ratten in 
defval en dan verdrinken we zo zeker als 
wat!’ 

„Ja, zei Olivier bezorgd, „daar had 
ik nog niet aan gedacht” 

Een poosje bleven ze zwijgend luiste- 
ren. Daarna zei Pollie rustig: 

„Ach, laten we maar liever een beetje 
nuchter blijven. Die zeerovers geven zich 
natuurlijk wel over.” 

Op dat moment ging de deur van het 
vooronder open en verscheen opeens 
Zucconi op de drempel. Hij stommelde 
het trapje af en bleef in het schemerige 
licht verdwaasd even om zich heen staan 
kijken. Hij trilde over zijn gehele lichaam 
en er stond doodsangst op zijn gezicht te 
lezen. 


„Eindelijk!” zei hij tenslotte, terwijl 
hij hen ieder bij een arm greep. „Gelukkig 
dat ik, jullie gevonden heb. Kom mee, 
maak voort! We hebben geen seconde te 
verliezen’ 

Hij duwde hen voor zich uit het trapje 
op. Aan dek stonden ze een ogenblik te 
knipperen tegen het verblindende zon- 
licht. Overal om hen heen hing een zure 
buskruitgeur. Op enige afstand stond een 
troepje zeerovers in het wilde weg in het 
Italiaans te schreeuwen. Tussen het tu- 
mult door klonken schoten van musket- 
ten en snerpende commando's. Veel tijd 
om. de situatie op te nemen, kregen ze 
niet. Zucconi sleepte hen hardhandig 
mee naar de verschansing, waar twee 
piraten bezig waren een kleine, maar 
zware roeiboot in zee te zetten. 

„Opgelet!’ zei Zucconi, terwijl hij 
angstig in alle richtingen om zich heen 
keek. „Over de verschansing, jóngens, 
in de boot! Vlug, vlug!" 

Als in een flits werd het Pollie en Olivier 
duidelijk wat de kerel van plan was. Ze 
wisselden een blik van verstandhouding 
en rukten zich beiden tegelijk los. Het 
volgende ogenblik voelden ze zich echter 
in de kraag gegrepen door de zeerovers, 


die het bootje juist met moeite over de 
verschansing hadden gekregen. 

„Waar wou je heen, Zucconi?” riep 
Pollie uit. 

„Laat me los, lelijke schurk !”’ schreeuw- 
de Olivier, 

‚„Kom nou, beste kinderen, haal nou 
geen stommiteiten uit,” antwoordde 
Zueconiì zenuwachtig. „Het schip kan 
ieder ogenblik zinken of in elkaar worden 
geschoten. Dan brengt niemand van ons 
het er levend af. We moeten ertussenuit. 
Ik heb de matrozen een hoge beloning 
toegezegd. In dit bootje kunnen ze ons 
binnen een uur aan land brengen. Vlug, 
laten we voortmaken! Eer het te laat is!’ 

„Geen sprake van,” zei Olivier koppig. 

„„Dat zullen we dan nog weleens zien,’ 
luidde het antwoord. 

Zucconi schreeuwde, de piraten iets toe 
in het Italiaans en daarna werden Pollie 
en Olivier zonder pardon meegesleurd. Ze 
verzetten zich uit alle macht, maar hun 
tegenstand was volmaakt nutteloos. Eerst 
werd Pollie over de verschansing gehesen 
en hevig gillend in het wankele bootje 
getrokken en daarna volgde Olivier, die 
door de andere zeerover als een zak zand 
op zijn schouders was genomen. Als 


laatste sprong Zucconi over de ver- 
schansing en duwde onmiddellijk het 
bootje af. Snel grepen de piraten ieder 
een riem en begonnen uit alle macht te 
roeien. 

Nauwelijks was het bootje in beweging 
gekomen of Pollie en Olivier wierpen zich 
verwoed op de piraten. Het bootje begon 
hevig te schommelen. Tijdens deze on- 
verwachte aanval verloor een van de 
zeerovers het evenwicht en sloeg bijna 
achterover in zee. Maar de overmacht 
was te groot, Enkele ogenblikken later 
waren de kinderen machteloos. 

Snel greep Zucconi een eind touw en 
bond hun de handen op de rug vast. 
Daarna werden ze in het uiterste puntje 
van de voorsteven neergedrukt. Op- 
nieuw grepen de zeerovers ieder een roei- 
spaan. En terwijl het gedonder van de 
zeeslag hen nog van dichtbij in de oren 
klonk, zette de roeiboot zijn tocht voort. 

„Wat zijn jullie toch een stelletje dom- 
koppen,” schreeuwde Zucconi hen toe, 
terwijl hij aan het roer plaatsnam. „„Be- 
grijpen jullie dan niet, dat ik jullie het 
leven heb gered ? Waarom gaan jullie toch 
zo te keer? Er had niet veel aan geman 
keerd of het hele plan was mislukt.’ 


Zucconi sleepte hen hardhandig mee naar de verschansing, waar twee piraten 
bezig waren een kleine, maar zware roeiboot in zee te zetten. 


„Ik wou dat je maar in zee terecht- 
gekomen was!’ schreeuwde Olivier woe- 
dend terug. 

Zucconi keek eens over zijn schouder 
naar de sterk overhellende schoener en 
tuurde daarna de horizon af. Hij scheen 
ervan overtuigd te zijn dat de kust niet 
veraf was. In rad Italiaans zette hij de 
beide piraten tot de uiterste krachts- 
inspanning aan. 

Toen de afstand die hen van het terrein 
van de strijd scheidde, gestadig groter 
werd, zonder dat ze werden achtervolgd, 
deed Pollie nog een laatste poging om de 
rover tot rede te brengen. 

„‚Ik ben erg blij, Zucconi,’”’ zei ze op 
gemaakt vriendelijke toon, „dat je het 
zo goed met ons voorhebt, maar zou je 
ons alsjeblieft niet terug willen brengen ? 
Kijk maar, er is al een sloep onderweg 
van het fregat naar de schoener. De 
piraten zullen zich wel overgeven. Als je 
ons terugbrengt, zijn we binnen een half 
uur veilig en wel aan boord van het 
Engelse schip. Toe, keer alsjeblieft om!’ 


Zwijgend, maar 


Zucconi liet een sinister lachje horen. 

„Jullie terugbrengen?’ zei hij. „Ter- 
wijl de Engelsen zich meester maken van 
de schoener ? Wat dacht je dan dater met 
mijzelf zou gebeuren? In een minimum 
van tijd zou ik voor de tweede keer op 
weg zijn naar Gibraltar. Je snapt toch 
zeker wel dat ik er geen trek in heb mijn 
hoofd vrijwillig in de strop te steken ? 
Ik moet nu aan mijn eigen belang denken. 
Jullie gaan met me mee. Er zit niets 
anders op. Olivier heeft mij aan boord 
van dat wrak uit mijn cel gehaald. Nou 
is het mijn beurt om hem te beschermen !’* 

„‚Je bent gek, kerel!’ riep Olivier uit. 
„Jouw bescherming kan me gestolen 
worden. Het enige dat ik wil is terug- 
keren naar het schip.” 

Zucconi vond het niet meer de moeite 
waard te antwoorden. Want terwijt 
achter hen.de beide schepen uit het ge- 
zicht begonnen te verdwijnen, had hij, 
over de voorsteven turend, heel vaag de 
kustlijn ontdekt van het vasteland van 
Italië. 


Toen Olivier_dit merkte, begon hem de 
moed in de schoenen te zinken. Ver- 
twijfeld probeerde hij nogmaals de ban- 
diet tot andere gedachten te brengen, 
maar deze antwoordde slechts: ‚Hou je 
toch een beetje kalm, Olivier! We zijn 
nog niet in veiligheid, beste jongen!’ 

„Schei er maar gerust mee uit, Olivier,’ 
zei Pollie berustend. „Ik geloof dat hij 
werkelijk denkt dat hij ons een weldaad 
bewijst.” 5 

„„Hij is alleen maar over zijn zenuwen 
heen,” veronderstelde Olivier. „Als we 
geweten hadden, dat we zo dicht bij de 
kust waren... Wie weet hadden we toch 
wel een plannetje kunnen bedenken om 
dat hele stel piraten de baas te worden…”” 

Bedroefd keek hij voor de zoveelste 
maal naar de plek waar de beide schepen 
achter de horizon verdwenen, 

„We zijn dom geweest,’ zei Pollie. „We 
hadden moeten schreeuwen, toen we nog 
dicht in de buurt van het Engelse schip 
waren!’ 

„Ach, dat had toch niemand gehoord,” 


met van pijn en woede vertrokken gezicht zagen zij de 


kust dichter en dichter bij komen. 
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zuchtte Olivier. „En trouwens, ik heb 
zo'n-idee dat Zucconi daar al heel gauw 
een stokje voor zou hebben gestoken” 

Er bleef de beide kinderen niets anders 
over dan te wachten op de dingen die 
komen zouden, De piraten hadden hen zo 
stijf gebonden dat het touw hen door 
de polsen sneed. Zwijgend, maar met 
van pijn en woede vertrokken gezicht 
zagen ze de kust dichter en dichter bij 
komen. Böven het verlaten landschap 
verhief zich eenzaam een logge, vierkante 
toren. … 


Aan boord van de schoener was de 
luitenant die het commando had gevoerd 
over de sloep van het oorlogsschip, op de 
brug verschenen. Met welgevallen keek 
hij toe hoe aan dek de piraten de een na 
de ander werden ontwapend. Tenslotte 
kwam een adelborst rapporteren dat de 
overmeestering voltooid was. De ge- 
vangenen stonden in een lange rij langs 
de verschansing opgesteld. 

„Dank je wel, Wade,” zei de luitenant. 
„Alles bij elkaar genomen een mooi 
succes. Hoe staat het met het schip ?”’ 

„Dat valt op het eerste gezicht nogal 
mee, luitenant. Alleen de tuigage is kapot- 
geschoten. En er zitten een paar flinke 
gaten in de bovenbouw.” 

„Heb je de lading gecontroleerd >" 

„Wat ik er in de gauwigheid van gezien 
heb," antwoordde de adelborst, „bewijst 
dat we een goede slag hebben geslagen. 
Allemaal zeeroversbuit. Er is voor een 
groot kapitaal aan boord. Geld, zilver- 
werk, balen katoen, kortom, van alles wat. 
Een paar van onze manschappen zijn een 
grondig onderzoek aan het instellen” 

„Prachtig, dat zal ons geen wind- 
eieren leggen. Tussen twee haakjes, Wade, 
heb je ooit van je leven zo’n stelletje tuig 
op een schip bij elkaar gezien ? Wie is de 
kapitein eigenlijk? Ik zou weleens een 
woordje met hem willen wisselen” 

Even later werd de aanvoerder van de 
piraten, streng bewaakt door twee ge- 
wapende matrozen, voor de luitenant 
geleid. Hij deed een stap naar voren en 
‘maakte een buiging. 

„„Hoe heet je ?' vroeg de luitenant, die 
zich. niet weinig verwonderde over de 
zeer verzorgde indruk die zijn gevangene 
op hem maakte. 

„Brandini, signore,’ zei de piraat 
zacht. „Giacomo Pietro Brandini.’’ 

„Brandini? Wel, wel, dat had ik niet 
“durven vermoeden! Ik heb al heel wat 
over je gehoord, Brandini! Nou, ik zou 
niet graag in jouw schoenen staan. Over- 
vallen op Engelse, Franse en neutrale 
schepen, moord op onschuldige beman- 
ningen en wat niet al! Het doet me groot 
plezier dat ik je levend en wel in handen 
heb gekregen” 

„Mij ook, signore,’ antwoordde Bran- 
dini met een vriendelijke glimlach, alsof 
ze elkaar ontmoet hadden op een gezellig 
avondje. 


„ kwam een Britse ma- 


“ontmoeten als deze keer. 


Op dit moment 
troos aangesneld, die 
uitriep: ‚Luitenant, 
luitenant! We hebben 
een paar gevangenen 
gevonden!’ 

„Gevangenen ? Hoe 
zo?’ 

„Ze zaten in twee 
aparte cellen opge- 
sloten, luitenant. Het 
zijn Engelsen. Een 
paar matrozen en 
twee soldaten. Daar 
komen ze, luitenant !’’ 

Aller ogen werden 
gericht op sergeant 
Trott, soldaat Pil- 
chard en de matrozen 
van de Zwaluw die 
over het dek naderbij 
kwamen. Na de el- 
lende die de mannen 
sinds het vergaan van 
de Franse kotter had- 
den doorstaan, zagen 
ze er stuk voor stuk 
haveloos en dodelijk 
vermoeid uit. Maar er 
was niemand die daar- 
op lette. En er gleed 
een brede grijns over 
hun gezichten nu ze 
zich zo plotseling weer 
in veiligheid bevon- 
den. 

„Welkom, vrien- 
den!’ zei de luitenant. 

„Dank u wel, luite- 
nant!’’ antwoordde 
sergeant Trott. „Het heeft me nog nooit 
zoveel deugd gedaan een landgenoot te 
Kijk, daar 
komen onze officieren ook aan.” 

Vergezeld van een matroos van het 
oorlogsschip naderden vaandrig Bos- 
cowen en adelborst Jolliffe. Ze wierpen 
een verheugde blik op het rijtje gevange- 
nen, keken eens om zich heen en kregen 
daarna de luitenant in-het oog. 

‚‚„Mooi stukje werk, luitenant!’ riep de 
vaandrig al uit de verte. „Hartelijk be- 
dankt voor uw medewerking. Wij hebben 
met ons tweeën van het hele gevecht niets 
gezien. Maar ik heb zo het gevoel dat 
niemand u dat karweitje had kunnen 
verbeteren. Ik ben vaandrig Boscowen 
van het honderdelfde regiment infante- 
rie.” 

„En ik ben adelborst Jolliffe van het 
oorlogsschip Vanguard,’ vulde Bosco- 
wens metgezel aan. 

„Zo, zo! Van de Vanguard? Hoe komt 
het dan dat jullie in handen gevallen zijn 
van een Genuese zeerover ?”’ 

„Wel, luitenant, ik had het commando 
gekregen over een in beslag genomen 
schip, een Franse kotter, waarmee ik een 
gevangene naar Gibraltar moest brengen. 


„Welkom, vrienden. 
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zei de luitenant. 


Het schip had nogal wat schade opge- 
lopen, toen wij er ons meester van maak- 
ten. En gisteravond stak er een storm op, 
waar het niet meer tegen bestand bleek, 
We hebben een tijdlang met z'n allen in 
een open sloep rondgedobberd, totdat 
deze rovers ons in het vizier kregen. Dat 
is het hele verhaal!’ 

„Gelukkig dan maar, Jollifte, dat wij 
de schoener in de gaten hadden. Je moet 
straks maar volledig rapport uitbrengen 
aan de kapitein van mijn fregat. Dat is 
de, Brigstock. Ik denk dat er voor jou en 
je manschappen wel wat schone kleren 
te vinden zullen zijn. Jullie zult zeker 
onder de hand ook wel een hapje eten 
lusten, is het niet ? Wade, zorg dat eerst 
onze landgenoten aan boord worden ge- 
bracht. Daarna zullen we de gevangenen 
opsluiten en de boel hier eens wat op- 
redderen…’” 

Terwijl deze opdrachten werden ge- 
geven, deed sergeant Trott een stap naar 
voren. Hij richtte zich tot vaandrig Bos- 
cowen, salueerde en vroeg: „Mag ik u iets 
vragen, vaandrig >” 


Wordt vervolgd 
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BILLIE HEEFT GELD 
VAN ONS GELEEND, 
MENEER, EN HIJ 
WIL HET NIET 
TERUGGEVEN: 


ALLE MENSEN! 
ALS DIE VENT MAAR 
NIET IN DE SCHOOL 

INBREEKT! 


DEROCAT 5 


IK BRENG ALLES 
NAAR HET BOS EN 


GA DAN DE BELONING & 
4 ERIS 
INGEBRO-Y 
, KEN! 


m5 | 


WAAROM GEEF JE 
DAT GELD NIET MIJN VADER 
WEEK NIETS 

GESTUURD. IK 

BEN PLATZAK! 


TERUG? _/ HEEFT ME DEZE 


MENEER KWEL, 


ZO, IK GA / WILT U DAT GELD 
EEN BELONING 
VERDIENEN: 


AAN BILLIE GEVEN? 
IK HEB VERGETEN 
HET HEM TE 
STUREN. 


KIJK EENS AAN! 
EEN HORLOGE EN 
EEN BANKBILJET! 
EEN GOED BEGIN! 


VERSCHRIKKELIJK! E/ DAT HEEFT DE 


MIJN HORLOGE EN FE GORILLA GEDAAN: 
HET BANKBILJET.. il 


| IK ZIE HET AAN 
dl DE VOET- 
SPOREN! 


NATUURLIJK, 
MENEER. 


NU NAAR DE KAMERS 
VAN DE JONGENS. WAT 
ZULLEN ZE OPKIJKEN: 
ALLES GESTOLEN EN 
OVERAL: VOETSPOREN! 


POEH, IK BEN NIET BANG 
VOOR DIE VENT! IK ZAL ALLES 
TERUGHALEN TEGEN... EH... 
BELONING NATUURLIJK. 


SST! DE BANDIET ZIT 
IN HET BOS! BLIJVEN 
JULLIE MAAR HIER, 
VEEL TE GE- 
VAARLIJK! 


GELD 


AD 


TJONGE, WAT HEB IK DIE KNAAP 
VAN KATOEN GEGEVEN! 
HIER ZIJN JULLIE SPULLEN! 


DUS JÍJ WAS 
DE INBREKER! GEEF 
TERUG DAT GELD! 


HA, NU KAN IK WAT 
LEKKERS KOPEN! 
HIER IS UW HOR- 

LOGE, MENEER, 
ALSTUBLIEFT. 


BILLIE 
„ HEEFT DE 
GORILLA TE 
PAKKEN! 


„TOEN VIEL HIJ VAN 


‘ANGST OP ZIJN KNIEËN EN ( 


SMEEKTE OM GENADE! 
DANK JE. HEB IK (4 
ALLES BINNEN? 


LAFAARDS! 
VAN MENEER KWEL 
KRIJG IK LEKKER 
WÉL EEN BELONING! 


DAT GAAT ZO MAAR NIET, 
JE HEBT HET TOTAAL VERNIELD! 
GEEF MIJ DAT BANKBILJET 
MAAR TERUG! 


ZE GELOVEN 
HET VAST! 


EN NU JE 


BELONING, BILLIE! 


TERUG MET DAT GELD, 
DIKZAK! IK HEB GEZIEN DAT 
JIJ ALLES STAL! 


DAT BANK- 
BILJET IS 
VOOR JOU, 
VAN JE VADER! 
GEEF MIJ MIJN 
HORLOGE 


AU, 
EN IK BEN 
MIJN GELD 
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Het fluitje 


ory de speurhond snuftelde vol be- 
R langstelling aan de geldkist. Hij zat 

met zijn baasje Hugo in de tent van 
oom Jan, de kampleider, en het geld- 
kistje was hun onderwerp van gesprek. 
Meestal bewaarde de kampleider zijn kas, 
waar het hele kamp met tachtig jongens 
drie weken van moest leven, in een stevige 
brandkast, die met de rest van de bagage 
naar het kamp werd gestuurd. Maar die 
kast was niet op tijd aangekomen, en nu 
durfde hij de kas niet onbewaakt in zijn 
tent achterlaten als hij naar de stad 
moest of de jongens les gaf in het zeilen. 
Goede raad was duur, tot oom Jan op de 
gedachte kwam dat Rory, die vroeger 
politiehond was geweest, hun schat zou 
kuanen bewaken. Maar Rory nam alleen 
orders aan van Hugo, zijn baasje. Daarom 
werd de zaak nu grondig besproken. 

„Weet u wat ik doen zal, oom Jan?’ 
zei Hugo. „Ik neem het kistje zolang mee 
naar mijn tent. Als Rory het bewaakt, 
durft niemand een voet in de tent te 
zetten.” 

„Da's best, Hugo,’ zei oom Jan. „Ik 
begrijp niet waar de brandkast blijft, maar 
tot hij komt zullen we dan maar op Rory 
vertrouwen.” 

Samen brachten zij het zware kistje 
naar Hugo's tent. Hugo zette het op de 
grond en legde er zijn zeiljekker overheen, 
zodat iemand die toevallig naar binnen 
keek niet kon zien wat het precies was. 

„Wacht, zei hij tegen Rory. 

De hond keek aandachtig toe, eerst 
naar de jongen en toen naar de jekker. 
Met een ernstig gezicht ging hij ernaast 
op de grond liggen. Hij wist wat het bevel 
betekende: dat hij niet van zijn plaats 
mocht komen tot Hugo het zei, en dat hij 
het voorwerp dat naast hem lag moest 
bewaken. Hugo, die gitaar speelde, moest 
met nog een paar jongens het programma 
repeteren, dat zij de volgende avond zou- 
den uitvoeren. Oom Jan had honderd-en- 
een dingen te regelen. En Rory paste op 
het geld. 

„Denk erom: wacht!’ zei Hugo nog 
eens, voor hij wegging, en hij moest on- 
willekeurig lachen toen hij in de intelligen- 
te, waakse ogen van de grote herdershond 
keek. Want het was of Rory óók lachte en 
wou zeggen: „Op mij kun je rekenen!’ 
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door Evelyn Day 


Toen Hugo weg was, heerste er enkele 
minuten stilte in de tent. Maar het duurde 
niet leng of de flap van de tent werd op- 
gelicht en Tommie keek naar binnen. 

Tommie was een neefje van Hugo, 
kleiner dan de meeste jongens van zijn 
leeftijd en een beetje verlegen. Thuis 
speelde hij vaak alleen en hij was nog 
nooit eerder in een kamp geweest. Hij kon 
goed zwemmen, maar niet zeilen, en 
daarom hadden zijn ouders aan de ouders 
van Hugo gevraagd of hun zoon Tommie 
eens onder zijn hoede wilde nemen. Hij 
leerde dan zeilen, kwam met andere 
jongens in aanraking en zou zo, in de 
buitenlucht en de gezellige sfeer van het 
vakantiekamp, zijn verlegenheid eerder 
afleren dan in een pension met grote men- 
sen. Tom was namelijk enig kind. Hugo 
had beloofd dat hij een oogje op hem zou 
houden. Toen Tom de tentflap oplichtte, 
begon Rory te grommen, maar hij kwis- 
pelde tegelijk met zijn staart om de 
jongen, op wie hij erg gesteld was, ‘te 
laten merken dat hij persoonlijk niets 
tegen hem had. 

„Hee, Rory! Wat heb ik gedaan?’ 
vroeg Tom verbaasd. 

“Hij deed een stap naar voren, maar 
Rory gromde weer. 

„Hee, hee! Nou, als je zo’n slechte bui 
hebt, zal ik maar weer weggaan,’ zei 
Tom teleurgesteld. Hij ging weg en sloot 
de flap weer achter zich. 

Rory wilde zijn vriendjes niet graag 
beledigen, maar hij moest zijn plicht doen, 
Als hij op wacht stond mocht er niemand 
in de buurt komen, ook geen vrienden. 

Hij lag stil, met dichte ogen, maar toen 
hij buiten zachte voetstappen hoorde was 
hij dadelijk klaar wakker. Er werd weer 
een hoekje van het tentzeil opgelicht en 
Rory gromde. Hij wist meteen wie het 
was — de Slechte Man. Dat was de nieuwe 
knecht van de kampwinkel op het aan- 
grenzende terrein. Hij had Rory een 
schop gegeven, toen hij dacht dat niemand 
het zag. Een valse, gemene schop. En 
Rory had aan de lijn gezeten en niets 
terug kunnen doen. Maar de man kwam 
niet binnen. Hij liep even geruisloos weg als 
hij gekomen was en liet het tentzeil open. 
Rory deed zijn ogen weer dicht. Hij lag een 
beetje te doezelen, maar hij sliep niet. 


Toen gebeurde er plotseling iets, dat de 
hond voor een heel moeilijk probleem 
stelde. Van grote afstand hoorde hij 
Hugo's fluitje. Het was een speciaal 
fluitje, waarmee Hugo hem altijd riep. 
Rory had geleerd het altijd onmiddellijk 
te gehoorzamen. 

Maar nu wist hij niet wat hij moest 
doen. Gehoorzamen? Of op het kistje 
passen ? Allebei tegelijk kon niet. Zou het 
baasje misschien van gedachten ver- 
anderd zijn? Maar hoe kon Rory dat 
weten ? Hij stond op en keek onrustig om 
de hoek van de tent. Het begon al donker 
te worden. 

Toen liep hij naar de jekker, klauwde 
hem opzij en nam het handvat van het 
kistje tussen zijn tanden. Maar het kistje 
was van ijzer. Het was te zwaar. Hij kon 
het beslist niet naar Hugo brengen, zoals 
hij van plan was geweest. 

Maar hij kon iets anders doen. Het ver- 
stóppen. Dat deed hij ook vaak als hij een 
bot kreeg. Hij duwde het dus met zijn 
neus naar een hoek van de tent, onder 
het kampbed, achter een rugzak. Ziezo. 
Nu holde hij naar buiten en luisterde met 
gespitste oren, maar Hugo floot niet meer. 
Rory rende in de richting waar het geluid 
vandaan gekomen was en bleef toen 
staan. Er kwam geen fluitje en hij rook 
ook geen spoor van Hugo. Terug naar de 
tent dus. Toen hij Hugo's spoor had ge- 
vonden, volgde hij het tot de tent waar 
de muziek repeteerde. Hij hoorde Hugo 
binnen zingen en lachen. Rory blafte luid. 

Hugo kwam dadelijk naar buiten. 

„Rory! riep hij verbaasd. „Waarom 
ben je niet op wacht ?”’ 

Rory wist niets anders te doen dan te 
kwispelstaarten. Hugo begreep er niets 
van, 

„Jongens, ik moet eerst kijken wat dit 
te betekenen heeft,” riep hij naar vinnen, 
Hij legde zijn hand op Rory’s halsband 


en liep met hem naar zijn tent. Wat zal 
oom Jan wel zeggen ? dacht hij bezorgd. 

Op dat ogenblik liep hij bijna tegen 
iemand aan. Die iemand knipte onmiddel- 
lijk een zaklantaarn aan. Het was oom 
Jan zelf, die zijn ronde deed. 

„„Wat is dat nou, Hugo ?” riep hij ver- 
baasd. „Ik dacht dat Roöry onze kas be- 
waakte!’ 

„Ja, oom, maar... maar hij komt mij, 
geloof ik, halen,” stotterde Hugo. 

„Halen! >’ riep oom Jan. „Als er maar 
niets gebeurd is!’ 

‚Dat zal wel loslopen," zei Hugo, maar 
hij was helemaal niet op zijn gemak. En 
Rory evenmin. Die voelde wel dat er iets 
niet in de haak was. Nu was het baasje 
boos en hij had hem toch zelf gefloten ! 

Toen ze bij de tent kwamen en met hun 
zaklantaarns naar binnen schenen, zagen 
ze onmiddellijk dat het geldkistje er niet 
meer stond. 

„Het is weg!’ Hugo sloeg zijn hand 
voor zijn mond. 

„Weg? herhaalde oom Jan. „Maar, 
jongen, er zaten honderden guldens in! 
Dat wist je toch 2” 

Rory sloop naar de rugzak, duwde hem 
opzij en krauwde onder het bed. Hugo 
keek wat hij deed en haalde met een kreet 
van blijdschap het kistje te voorschijn. 

„Hier is het, oom! Rory had het ver- 
stopt!’ 

Zodra Hugo het kistje optilde, voelde 
hij dat het veel lichter was dan eerst. Er 
had veel zilvergeld in gezeten en nu woog 
het bijna niets. 

Maar toen ze erin keken, schrokken ze 
nog veel erger. Het slot was opengebrken 
en het kistje was leeg! Er lag alleen nog 
een lijst met namen en adressen in. 

„Gestolen. .. Iemand moet... alles. .. 
gestolen hebben. . ’ hakkelde Hugo. 

„Met Rory op wacht,” knikte oom Jan 
verslagen. 

Ze keken allebei naar-de hond, die 
schuldbewust zijn kop afwendde. Hij was 
stout geweest, maar wist niet wat hij 
misdaan had. 

„„Het is heel erg,” zei oom Jan. „Maar 
het is gebeurd en nu moeten we zien dat 
we het terugkrijgen, dat wil zeggen: de 
dief vinden.’ 

Op dat ogenblik kwam er een straaltje 
licht van een zaklantaarn aan dansen en 
hoorden ze een stem: 

‚„Hallo! Hoe is het met Rory ?”’ 

Het was Tom. Hugo liep hem onmiddel- 
lijk tegemoet. 

„‚O, hallo, Tom, ben jij het ? Het is best 


met Rory, maar waarom vraag je dat?’ 


‚Nou, ik was hier een poosje geleden 
toen jij weg was en toen gromde hij naar 
me. Hij lag op de grond bij die jekker, "zeide 
jongen, dadelijk al weer verlegen omdat 
hem een rechtstreekse vraag werd gesteld. 

Hugo en oom Jan keken elkaar aan. 
Zij begrepen, dat ze Tom moesten ver- 
tellen. wat er gebeurd was. Tom schrok er 
erg van. 


„Ik ben niet binnen geweest,” zei hij. 
„En ik heb de flap ook achter me dicht- 
gedaan. Ik weet er verder niets van, 
hoor!’ 

Nee, natuurlijk niet, zeiden Hugo en 
oom Jan. Maar het was toch van belang, 
dat ze wisten dat hij er geweest was. 

„„Rory,” zei Hugo heel rustig. „Jij moet 
het baasje helpen de dief te vinden. 
Zoek!’ 

Rory snuffelde weer aan het kistje. Er 
was een heel klein beetje lucht aan van de 
Slechte Man, maar een veel sterkere lucht 
van Tom. Met wijd open ogen liep hij naar 
de jongen toe. 

„Zoek, Rory. Niet bij Tom. Zoek,” zei 
Hugo. 

Weer was Rory in een moeilijk parket. 
Tom was een vriendje — van hem en ook 
van Hugo. Wat moest hij doen ? Hij ging 
zitten en stak met een ongelukkig gezicht 
zijn poot naar Tom uit. Het was of hij hem 
vroeg het geld terug te geven. 

„Kijk nou! Hij bedoelt dat Tom de 
dief is,” zei oom Jan, stomverbaasd, 

Tom kreeg een vuurrode kleur. 

„Nee, dat kan niet!” protesteerde hij. 
„Ik. .. ik heb het geld niet gestolen!’ 

Er viel een stilte. Toen jankte Rory 
even. Hij bleef Tom nog steeds aankijken 
met zijn tong uit zijn bek. Hugo dacht 
snel na, 

„Tom — ga jij eens even weg. Misschien 


„Wat is dat nou, Hugo? Ik dacht dat Rory onze kas bewaakte. 
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wil hij mij alleen maar vertellen, dat jij 
hier bent geweest. Ga weg — maar niet 
naar je eigen tent. Naar de kantine bij- 
voorbeeld. Dan laat ik hem nog eens aan 
het kistje ruiken en het spoor volgen. 
Maak je maar niet ongerust, want het 
leidt natuurlijk niet naar jou.” 

Tom aarzelde even, knikte toen en ging 
weg. Hugo liet Rory weer aan het kistje 
ruiken. Er lag alleen een lijst van de deel- 
nemers aan het kamp in, maar die lijst 
had een sterke geur. 

Hugo wachtte vijf minuten en hield 
zolang Rory’s halsband vast. Toen liet 
hij hem los en zei: „Zoek!’' Rory ging on- 
middellijk op weg. Hij aarzelde niet. Hugo 
en oom Jan liepen hem achterna. Met zijn 
neus op de grond liep Rory tussen de 
tenten door — recht naar de kantine. Hij 
duwde de deur open en ging naar binnen. 

Iedereen die er zat draaide zich om, 
maar Rory, die zich niet liet afleiden, ging 
meteen naar de hoek waar Tom zat, bleek, 
met een glas limonade voor zich. 

Toen blafte hij en keek achterom naar 
Hugo. Hij wees niet graag een vriendje 
aan, maar hij moest zijn plicht doen en 
het spoor leidde regelrecht naar Tom. 

Hugo en oom Jan stonden erbij en 
wisten niet wat zij moesten zeggen. Het 
was niet meer dan begrijpelijk, dat de 
andere jongens vroegen wat er aan de 
hand was. 
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„O, niets,” ‘zei Hugo. „We doen een 
proef met Rory.” 

Tot ieders verbazing sprong Tom in- 
eens overeind en holde, met tranen in zijn 
ogen, de kantine uit. Er ontstond een druk 
geroezemoes van vragen en opmerkingen, 
maar Hugo luisterde niet. Met een strak 
gezicht volgde hij Tom naar buiten, waar 
hij bleef wachten tot oom. Jan hen achter- 
na was gekomen. 

„Oom, het kan niet waar zijn,''® zei 
hij terneergeslagen. „Dat kan Tom nooit 
hebben gedaan. Ik ken hem. . ” 

„Nee. Nee, ik kan het ook niet geloven,” 
antwoordde oom Jan. „Ik begrijp er al- 
leen niets van.” 

Rory stond erbij. Hij keek van de een 
naar de ander en begreep niet wat hij ver- 
keerd had gedaan. Anders gaf het baasje 
hem altijd een koekje of een stuk worst, 
als hij een spoor had gevonden. Toen werd 
hij over zijn rug geaaid door een vreemde 
hand. 

„Goed werk, Rory,” 
stem. 

Rory’s nekharen gingen overeind staan 
en hij gromde. 

„Laat hem alstublieft met rust,’ zei 
Hugo beleefd en hij legde zijn hand op 
Rory’s halsband. 

De man haalde zijn schouders op en 
draaide zich om. 

„‚‚Net zoals je wilt,’ zei hij onverschillig. 

Rory keek hem na. En plotseling wist 
hij, dat die man iets met deze vervelende 
geschiedenis te maken had. Zijn lucht 
had aan het kistje gezeten. De Slechte 
Man. Hij, gromde nog even, maar de man 
was al weggelopen. Rory stond op en trok 
aan zijn lijn, maar Hugo begreep niet wat 
hij wou en hield hem vast. 
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zei een onbekende 


Er viel 

een stilte. 
Toen jankte 
Rory evers 
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Oom Jan vroeg rustig aan Tom of hij 
mee wilde komen naar zijn tent om de 
zaak met hem en Hugo te bespreken. 

Rory ging natuurlijk ook mee, maar hij 
was onrustig. Want hij voelde heel goed, 
dat zijn vriendjes van streek waren. 

Eensklaps stond Rory op en krabde 
aan het tentzeil, 

„Misschien. wil hij ons nu op het goede 
spoor brengen,” zei oom Jan hoopvol. © 

Hugo hurkte bij Rory neer en vroeg 
wat er was. Rory blafte luid en keek zijn 
baasje aan, alsof hij wilde vragen: „Mag 
ik?” 

„Vooruit dan maar, Rory, zoek!” zei 
Hugo. 

De hond sprong naar buiten en rende 
als een pijl uit de boog het donker in, voor 
iemand hem kon volgen. Maar Rory wist 


“ “precies wiens spoor hij nu volgde: dat van 
‘de Slechte Man. 


De Slechte Man was bezig iets te repa- 
reren in het berghok achter zijn winkel, 
toen Rory hem vond. Hij keek verschrikt 
op. 

„„Hee! Wat moet dat ?” vroeg hij. 

Rory bleef hem staan aankijken zonder 


“met zijn ogen te knipperen. Hij zag er 


gevaarlijk uit en de man vond het hele- 
maal niet prettig. 
„Raak me niet aan!’ zei de man; hij 


week zenuwachtig achteruit. Rory volgde 
hem op de voet. 

De man had graag willen weglopen, 
maar dat leek hem niet verstandig, want 
Rory had geleerd een man te stellen”, 
zoals ze dat bij de politie noemden: te 
bespringen en vast te houden, tot er hulp 
kwam. In plaats van hard te lopen liep hij 
dus langzaam weg. Hij keek’ nu en dan 
om, mâar Rory bleef hem volgen. Toen hij 
bij een hoùten tuinhuis was gekomen, 
waar hij ’s zomers woonde, ging hij naar 
binnen. Rory bleef voor de-deur zitten. 

Toen de man weer naar buiten kwam, 
had hij een vierkant koffertje bij zich, 
waar een stuk koperdraad uit hing. Hij 
ging ermee het bos in, achter zijn huisje, 
en Rory volgde hem weer. Achter een 
dikke boom bukte de man en even later 
kwam hij zonder koffertje terug. Hij bleef 
staan en Rory ook. 

Toen ze zo enkele seconden hadden ge- 
staan, floot Hugo eensklaps uit de richting 
van het bos. Rory draaide zich om en 
holde erheen. Als hij dat fluitje hoorde, 
vergat hij alle andere dingen. De man 
die nu een dikke gummistok in zijn hand 
hield, volgde hem het bos in. 

‚„Nou krijg je wat je toekomt,’ mom- 
pelde hij venijnig. 

Intussen zocht Rory het baasje. Hij 
hoorde hem fluiten, maar kon hem niet 
vinden. Nu kwam het fluitje toch heel 
duidelijk achter die dikke boom vandaan! 
Met één sprong was Rory ook achter de 
boom. Niets! Alleen het koffertje van 
de Slechte Man. Rory wist niet meer hoe 
hij het had. Met zijn tong uit zijn bek 
stond hij naar het koffertje te kijken. Op 
dat ogenblik kwam de zware gummistok 
metieen doffe klap op zijn kop neer. 


„„Rory is weg... spoorloos verdwenen. 
Ik heb hem het laatste uur niet gezien, 
oom} 

Hugo was de tent van, de kampleider 
komen binnenstormen, niaar die was er 
zelf niet. Alleen zijn assistent, een vrien- 
delijke, oudere man, die de administratie 
van het kamp verzorgde. 

„Is Rory weg? Dat is. erg, jong. Wel, 
wel, wat een avond,” zei de man hoofd- 
schuddend. 

„Waar is oom?’ vroeg Hugo, nu ook 
bijna in tranen. 

‚Naar de tent van Tom. Toms groeps- 
leider stond erop, dat hun tent zou wor- 
den onderzocht. Hij weet zeker dat Tom 
onschuldig is, net als-oom Jan trouwens, 
Daarom wil hij juist dat de tent doorzocht 
wordt.’ 

Hugo wachtte geen seconde en holde 
er onmiddellijk heen. 

De groepsleider stond buiten de tent. 
„Het spijt: me ontzettend,” zei hij, „ik 
weet zeker ‘dat Tom het niet gedaan 
heeft.’ 

Op hetzelfde ogenblik hoorden ze een 
gesmoorde schreeuw. Hugo. vloog naar 
binnen en zag bij het licht van een storm- 


lamp die in de nok van de tent hing een 

dramatisch tafereel: oom Jan zat op zijn 

knieën voor de slaapzak van Tom met zes 
linnen zakjes om zich heen. 

„Het zilvergeld,'’ zei hij. met toonloze 
stem. 

Ze waren allemaal verstomd. Tom, die 
geschreeuwd ‚had van schrik, stond er 
doodsbleek en huiverend. bij. 

„Maar... maar...” stotterde hij nu. 
‚Hoe komen die dingen nou hier ? Ik heb 
ze nooit gezien, ik zweer dat ik ze nooit 
gezien heb!’ 

Zijn schrik en zijn verbazing waren 
absoluut echt. Zo kon niemand komedie 
spelen, zeker de kleine, verlegen Tom niet. 

Maar niemand wist het antwoord. Tot 
Hugo ineens een idee kreeg. 

‚„Rory!” riep hij. „Oom Jan, dat kwam 
ik u vertellen. Rory is weg. Spoorloos. Ik 
heb gefloten en geroepen, maar hij komt 
niet” 

„Wát? zei oom Jan. „Zeg, Hugo, ik 
vond dat Rory tóch al zo vreemd deed. 
Er bestond eigenlijk geen enkele aan- 
wijzing tegen Tom, behalve het gedrag 
van Rory.’ 

„Ja, oom. En nu heb ik het geldkistje 
nog eens goed bekeken. Het enige dat er 
nog inzat was een adreslijst en daar had 
iemand zeep aan gesmeerd, dezelfde car- 
bolzeep die Tom ook gebruikt: ik weet het 
merk niet meer, maar de lucht was zo 
sterk dat ik het zelfs kon:ruiken. Daar is 
Rory dus ingelopen, en geen wonder ook. 
Het overheerst elke andere lucht. Dat 
wist de dief natuurlijk.” 

„Aha! En daarom heeft ie ook die 
zakjes met geld in Toms slaapzak ver- 
stopt!’ 

„Dat zal wel. Maar met dat al weten 
we nog niet wie het gedaan heeft. Wacht 
eens even — hij moet die zakjes dus ook 
aangeraakt hebben! Hadden we Rory nu 
maar bij ons. . …” 

Op hetzelfde ogenblik klonk ereen 
zacht gejank buiten de tent. Hugo vloog 
naar buiten en bracht even later zijn hond 
mee naar binnen — hijgend, met een 
wond boven op zijn kop en met stukjes 
touw, die achter hem aan sleepten, om 
zijn poten. 

Eén blik op het arme dier was vol- 
doende om te begrijpen dat het was aan- 
gevallen en vastgebonden. 

‚Kijk, hij heeft de touwen stukge- 
beten!” riep Hugo. „Knappe hond, beste 
Rory! Het is gelukkig geen diepe wond. 
Een harde klap met een dikke stok of zo, 

“lijkt me" 

„Als we weten wie dát gedaan heeft, 
kennen we de dief,’ zei oom Jan lang- 
zaam. 

Hugo nam Rory bij zijn halsband, 
leidde hem voorzichtig naar de geld- 
zakjes er drukte zijn neus erop. 

„Zoek, Rory,” zei hij zacht. Rory snuf- 
felde eraan, spitste zijn oren en keek zijn 
baasje aan met die smekende blik, die 
betekende: „Ga je mee ?" 


„Raak me niet aan!” zei de man; hij week zenuwachtig achteruit. 


„Kom maar, ouwe jongen.” 

Niet alleen Hugo ging mee, maar het 
hele gezelschap. Zonder aarzelen ging 
Rory hen voor naar het tuinhuisje op het 
aangrenzende terrein, waar de- winkel- 
knecht woonde. Oom Jan klopte op de 
deur. 

De deur ging open en de man keek naar 
buiten. Rory’s nekharen gingen rechtop 
staan en“hij begon te grommen. Hugo 
wilde zijn halsband grijpen, maar de hond 
rukte zich los en was met ‘één sprong 
midden in de kamer. De man week met 
een kreet van angst achteruit en probeer- 
de iets te grijpen, dat op zijn bed scheen. 
te liggen. Maar Rory sloeg geen acht op 
hem. Die stond in een hoek van de kamer, 
te blaffen tegen het vierkante koffertje 
waarmee de Slechte Man het bos was in- 
gegaan. Hij blafte nog eens bevelend en 
keek toen om naar Hugo, alsof hij wilde 
zeggen: leg mij maar eens uit wat dit is. 

„Wat moeten jullie hier?” vroeg de 
man onbeleefd. 

„„Een ogenblik, alstublieft," antwoord- 
de oom Jan. „Als u ons wilt toestaan in 
dat koffertje te kijken, is het raadsel mis- 
schiel al opgelost” 

„Dat is mijn bandrecorder, 
niks,’ snauwde de man. 

Rory bleef blaffen en Hugo liep naar 
hem toe. Oom Jan stond in de deur om de 
man te beletten weg te lopen. Het was 
inderdaad een bandrecorder. Toen Hugo 
het deksel optilde, stelde hij per ongeluk 
de spoelen in werking, maar dat was 
achteraf gezien een geluk. Want tot zijn 


anders 


onbeschrijflijke verbazing hoorde hij zich- 
zelf fluiten, terwijl hij er met zijn mond 
dicht bij stond! Zijn fluitje, waar Rory 
altijd onmiddellijk. aan gehoorzaamde! 
Maar zijn verbazing duurde niet lang, 
want hij begreep al gauw hoe de vork in 
de steel zat: de dief had het geluid opge- 
nomen op een bandje om Rory weg te 
kunnen lokken als hij wilde! Eerst uit zijn 
tent, en later weer, toen hij hem bewuste- 
loos sloeg ! À 

Het leek of Rory hem begrepen had, 
want die liep nu naar het bed, verdween 
eronder en kwam even later weer te voor- 
schijn met een zware gummistok tussen 
zijn tanden. 

„Dat is bewijs genoeg,’ zei oom Jan 
streng. „Hugo, ga jij de politie maar 
halen, dan kan er huiszoeking worden 
gedaan’ 

Hugo deed wat hem gezegd werd. En 
Rory, alweer of hij begreep wat er ge- 
beurd was, ging naast Tom staan, duwde 
zijn kop tegen hem aan en likte zijn hand. 

„Hij biedt je zijn excuses aan, geloof 
ik,’ zei oom Jan. 

Toen kreeg Rory een aai en een om- 
helzing, want hij had zijn uiterste best 
gedaan en tenslotte de dief toch ont- 
maskerd. En daar bleef het niet bij, want 
hij werd de hele volgende dag weer geaaid 
en verwend en bewonderd en gehuldigd, 
tot alle tachtig jongens hem op zijn kop 
hadden geklopt. Toen gingen ze weer 
zwemmen en zeilen. De dief kreeg zijn 
gerechte straf. En Tom had zijn verlegen- 
heid afgeleerd. 
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OPLOSSINGEN PUZZELS 


Tovervlechtmatje UIT ONS VORIG NUMMER 
Voor dit figuurtje behoef je maar drie Kruiswoordpuzzel 
woorden op te zoeken, die je zowel van BEE R EE ERK 
links naar rechts als van boven naar be- GEAR MIE (e) EN G 
neden moet invullen. OS EEKE Oo A 
De omschrijvingen van deze drie woor- R ANNA ARS 
den zijn: TLN R VE SAE 
1 Mannetjeskat Gb A G 
2 Produkt, waarvan onder andere sigaren T OE N iP, Ens 
worden gemaakt WELK Oo EN, N 
3 Vlegel, deugniet E V CAPS Saa 
EREN A SHE RI E 
RUP S TRT 


Wie helpt de koetsier de weg naar huis Woorden breien 
te vinden ? De koetsier had zijn mevrouw OLIE - PEIL - LEEP- ZEEP 
en meneer van het station afgehaald. Zij 
hadden een verre reis gemaakt en waren Woorden lijmen 
erg laat met de trein aangekomen. Het DA/DE/LIJK 
huis lag midden in een groot bos en de OPR/AP/EN 
koetsier was al gauw de weg kwijtgeraakt +HO/PEL/OOS 


in het donker. MEE/VAL/LEN 
Willen jullie hem nu helpen ? BEE/TN/EMEN 
VERN/IET/IGEN 
VERO/VER/EN De ingevulde mid- 
VISITEKAARTJE OM/VA/LLEN delste groepjes let- 


WA/NDE/LEN ters vormen, achter 
ZEE/BO/DEM elkaar gezet, het 


TR/OM/PET spreekwoord 
E. ZORNE DE APPEL VALT NIET VER VAN DE 
BOOM. 
PRAAG 
Rebus 


WAT JE DOET, DOE DAT GOED 
Welk beroep heeft deze meneer ? 


HEDENMIDDAG 
GROTE 
WEDSTRIJD 


Pe KESZSEN 


SEFENENL, 


ü 


Vel 


Oo, JE 
HEBT AL MIJN 
PIJPEN GE- 
BROKEN! 


BAK -TIGRREN 
E SIGARETTEN 


KS 
HOU VOL, e= 

7 TO! HIER IS Yr 
NIEUW ZEEP- 
WATER! 

85 se á d / 


GROTE WEDSTRIJD 
BELLENBLAZEN 


ORS 


DD ° _@ 
A A 


. DAT RAAD 
IK ALTIJD! 
HET IS VANILLE- 
VLA OF PANNE- 
KOEKEN OF 
BITTERKOEKJES- 
PUDDING. 


GA MAAR VAST 
AAN TAFEL 
ZITTEN. 


KOM, SJORS, 
EET EENS EEN BEETJE 
DOOR! ER IS NOG EEN HELE 
SCHAAL. ZAL IK ER VAST 


LEGGEN? 


MISSCHIEN WERKT 


HIJ OP HET OGENBLIK TE 


HARD. IK ZAL MORGEN 


TOCH EENS GAAN KIJKEN 
WAT HIJ DE HELE 


DAG OP DE 
MARKT UIT- 
SPOOKT. 


HÈ, HE, DAAR IS 
MENEER EINDELIJK! 
IK ZIT AL EEN HALF UUR 
MET HET ETEN TE 
WACHTEN, SJORS! 


IK ZAL SJORS EENS 
TRAKTEREN EN 
DAAROM HEB IK EEN 
HEEL VAATJE 
HARING GENOMEN. 


IK KEN JE s 
GEWOON NIET, 
SJORS! ANDERS 
BEN JE.ZO GEK 

OP HARING! 


[10 LEKKER 


ZIJN DE HARINKIES 
VAN OME JAN! 
DEZE JONGEMAN 
EET HIER ZIJN 
TWAALFDE HARING 
VANDAAG! TAST 
(TOE! TAST TOE! 


NOU, 
DAT IS SMUL- 
LEN GEBLAZEN, 
ZEG! 


j IK HEB ER o 
VANDAAG NIET 


ZO'N ZIN IN... IK. 
GA MAAR LIEVER 
VAST NAAR 


ALS JE WIST 
WAT WE ETEN, ZOU JE 
WEL HARDER GELOPEN 
HEBBEN! JE MAG DRIE 

KEER RADEN! 


NOU, ALS 
U ZE SPECIAAL 
VOOR MIJ GEKOCHT 
HEBT, ZAL IK ER 
MAAR EENTJE 
NEME! 


Ö ee 
j 
( A 
f 
PA Sn 


Carne 


EEN HALF 
HARINKJE 
HEEFT IE GE- 
7 GETEN.. IK 
KAN ER 
NIET BĲ! 


FIK SNAP s 

ER NIETS VAN. 

DE JONGEN ZAL 
TOCH NIET 


in 
Ù Ent 
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